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Заседание открывается в 10 ч. 05 м.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Резолюции Совета Безопасности 1160 (1998), 1199 
(1998), 1203 (1998), 1239 (1999) и 1244 (1999)

Доклад Генерального секретаря о Миссии 
Организации Объединенных Наций по 
делам временной администрации в Косово 
(S/2016/407)

Председатель (говорит по-арабски): На осно-
вании правила 37 временных правил процедуры 
Совета я приглашаю принять участие в заседании 
представителя Сербии.

От имени Совета я приветствую первого заме-
стителя председателя правительства и министра 
иностранных дел Республики Сербия Его Превос-
ходительство г-на Ивицу Дачича.

На основании правила 39 временных правил 
процедуры Совета я приглашаю принять участие в 
заседании Специального представителя Генераль-
ного секретаря и главу Миссии Организации Объ-
единенных Наций по делам временной администра-
ции в Косово г-на Захира Танина.

На основании правила 39 временных правил 
процедуры Совета я приглашаю принять участие в 
заседании г-жу Влору Читаку.

Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня.

Я хотел бы обратить внимание членов Совета 
на документ  S/2016/407, в котором содержится до-
клад Генерального секретаря о Миссии Организа-
ции Объединенных Наций по делам временной ад-
министрации в Косово.

Сейчас я предоставляю слово г-ну Танину.

Г-н Танин (говорит по-английски): Позвольте 
мне сначала поздравить Египет со вступлением на 
пост Председателя Совета в текущем месяце.

В представленном Совету докладе Генерально-
го секретаря (S/2016/407) подробно описаны важ-
нейшие события в Косово и регионе, а также дея-
тельность Миссии Организации Объединенных На-
ций по делам временной администрации в Косово 
(МООНК) в период с середины января по середину 

апреля. Однако некоторые события, произошед-
шие после представления предыдущего доклада 
Генерального секретаря (S/2016/99), более важны, 
чем повседневная деятельность. Поэтому сегодня я 
хотел бы осветить именно эти события и изложить 
некоторые соображения. Я провел значительную 
часть своей профессиональной жизни по ту сторону 
данного стола, где сидят члены Совета, и поэтому 
сознаю, что рутинное представление докладов не 
всегда наилучший способ провождения времени, 
отведенного на рассмотрение тех вопросов, кото-
рыми Совет активно занимается.

Прежде всего вопрос о Косово был и остается в 
центре проблем, жизненно важных для общей без-
опасности в Европе и международных отношений в 
более широком контексте. Как я подчеркнул в сво-
ем предыдущем выступлении в Совете в феврале 
(см. S/PV.7637), внутренняя политическая динами-
ка в Приштине занимала внимание нашей Миссии 
— равно как и миссий Европейского союза (ЕС) и 
многих других субъектов — на протяжении почти 
целого года, в итоге, в апреле состоялась инаугу-
рация нового президента Косово. Также в апреле 
успешно прошли всеобщие выборы в Сербии, в ре-
зультате которых в настоящее время формируются 
новый парламент и кабинет министров.

Прошедшие в атмосфере разногласий выборы 
нового президента Косово и недавнее учреждение 
нового правительства Республики Сербия, в сово-
купности, полагаю, предоставляют прекрасную 
возможность подвести черту под периодом, который 
зачастую характеризовался внутриполитическими 
распрями и другими отвлекающими моментами. Я 
с удовлетворением отмечаю примирительные сиг-
налы и концепцию, предложенную как премьер-
министром Вучичем, так и президентом Тачи после 
их победы на выборах в соответствующих странах. 
Я присоединяюсь к другим заинтересованным сто-
ронам в надежде, что такая мирная передача власти 
поможет стабилизации политической обстановки и 
создаст более широкие возможности для того, что-
бы направить энергию на другие, более значимые 
проблемы, стоящие перед регионом.

Менее двух недель назад население Косово по-
лучило важное и, несомненно, радостное известие. 
Европейская комиссия официально предложила 
Совету ЕС и Парламенту ЕС включить Косово в 
список стран, граждане которых могут въезжать 



16-13793� 3/33

16/05/2016	 МООНК	 S/PV.7693

без виз в Шенгенскую зону для краткосрочных 
поездок. Власти Косово заслуживают похвалы за 
усилия по выполнению условий плана либерализа-
ции визового режима. В то же время они признали, 
что еще предстоит проделать большую работы для 
того, чтобы воплотить этот важный шаг в конкрет-
ный социально-экономический прогресс, которого 
ждет население Косово.

Отмечу, что за месяц до этого было также объ-
явлено о Соглашении о стабилизации и ассоциации 
между ЕС и Косово. Соглашение о стабилизации 
и ассоциации для Республики Сербия вступило в 
силу в сентябре 2013 года. Опять же, в совокуп-
ности эти два примечательных достижения сви-
детельствуют о прогрессе региона в продвижении 
к цели более широкой интеграции со всеми соот-
ветствующими благами. Взаимосвязь между ны-
нешним мирным процессом, который находится в 
центре нашего мандата, возложенного на МООНК, 
и этими процессами ЕС не всегда четко обозначена. 
Такая взаимосвязь, однако, фактически имеет осно-
вополагающее значение, которое было подчеркнуто 
не только в резолюции 1244 (1999), но и в ходе важ-
ного саммита Европейского совета, состоявшегося 
в Салониках, Греция, в 2003 году, а также неиз-
менно отмечается с тех пор. Стандарты и условия, 
изложенные в соглашениях о стабилизации и ассо-
циации с ЕС, являются не самоцелью, но и — что 
более важно — средствами обеспечения мира, про-
цветания и благополучия.

Для Приштины и Белграда интеграция тесно 
взаимосвязана с проводимым при содействии ЕС 
процессом диалога на высоком уровне. Способность 
отвечать требованиям интеграции непосредствен-
но укрепляет способность продуктивно вести поли-
тический диалог, как и потенциал других важных 
каналов взаимовыгодного сотрудничества. Недав-
ние успешные шаги Косово на пути к европейской 
интеграции должны способствовать укреплению и 
активизации процесса диалога между Белградом и 
Приштиной, который крайне необходим для буду-
щей безопасности Косово и для мира в регионе.

Одна из заметных черт того консенсуса, на ко-
торый опирается проводимый при содействии ЕС 
диалог, — требование проявлять гибкость и изо-
бретательность. Для достижения оперативного и 
значимого прогресса необходимо использовать 
все возможности и обсудить их в ходе открытого 

обсуждения. Как представляется, данный момент, 
когда избирательные процессы практически завер-
шены по обе стороны, является весьма благоприят-
ным для активизации переговоров и создания новой 
динамики. Я считаю, что это должно оставаться од-
ной из центральных задач программы как ЕС, так и 
Организации Объединенных Наций в предстоящие 
месяцы.

Создание в Косово ассоциации/сообщества му-
ниципалитетов сербского большинства с тех пор, 
как оно было впервые согласовано в апреле 2013 
года, остается предметом многочисленных недо-
разумений и противоречий в рамках открытых об-
суждений между обеими общинами. Как заметила 
10 дней назад в Приштине Высокий представитель 
ЕС Федерика Могерини, создание такой ассоциа-
ции/сообщества представляет собой «шаг на пути 
к укреплению Косово, а не к его ослаблению, при-
чем в условиях более стабильного региона». Это 
решение было согласовано обеими сторонами на 
самом высоком уровне с целью создать условия для 
приемлемой интеграции сербской и других общин 
в общественную жизнь Косово. В своей инаугура-
ционной речи президент Тачи отметил тему при-
мирения и говорил не только о трудностях, но и о 
необходимости оставить прошлое позади. Диалог 
и договоренности между Приштиной и Белградом 
крайне важны для этого процесса и являются ре-
альными шагами на пути к прочному миру.

Косово все еще переживает острые проблемы, 
вызванные безработицей, неравенством, задачами 
развития продуктивной экономики для достижения 
целей устойчивого развития и преодоления послед-
ствий безнаказанности, а также слабости правоох-
ранительных органов. Все эти факторы являются 
серьезными вызовами в деле содействия миру и ста-
бильности. Международные усилия должны быть 
центральным компонентом поддержки, призванной 
помочь институтам Косово и, по сути, всему реги-
ону преодолеть столь сложные проблемы. Ресурсы, 
направляемые по международным каналам, в том 
числе через нашу Миссию, должны взаимно допол-
нять и подкреплять друг друга и направляться на 
эффективное достижение этих общих целей.

На протяжении последних недель и месяцев я 
беседовал с лидерами, представляющими все пар-
тии, политические течения и общины. В предстоя-
щие дни я буду наращивать эти усилия. Основные 
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проблемы, о которых я слышу, это проблемы, хо-
рошо известные повсюду в постконфликтных си-
туациях: необходимость экономических возможно-
стей, позитивных перспектив для общин и семей, 
улучшения системы здравоохранения и улучшения 
состояния окружающей среды.  В рамках посеще-
ния муниципалитетов на севере Косово и в других 
районах я убедился в том, насколько важно, чтобы 
участие международного сообщества — в том чис-
ле Организации Объединенных Наций, ЕС и госу-
дарств-членов — было ориентировано на реальные 
условия жизни людей. Реальная политика в Косово 
осуществляется на местном уровне. Самое главное 
— это то, как лидеры, подобные тем, с которыми 
я общался в различных муниципалитетах, удов-
летворяют повседневные потребности населения в 
своих общинах; насколько они понимают их жало-
бы; как они ищут решения. Если главной причиной 
войн во время распада бывшей Югославии было 
проведение политики национального утверждения, 
то в настоящее время характерно объединение или 
поляризация людей вокруг вопросов, которые в ос-
новном носят социальный, экономический и эколо-
гический характер.

В ходе посещения различных районов Косово 
я отметил, что от многих пережитков так называе-
мого «старого мира» можно отказаться. Воинству-
ющий национализм утратил свой «священный» 
мандат. Сегодня крайне необходим новый, аль-
тернативный вариант. Когда я говорю с молодыми 
людьми Косово о причинах их обеспокоенности, 
то чаще всего я слышу слова «рабочие места» и 
«правосудие».

На косовской политической арене существен-
ное значение по-прежнему имеют сохраняющиеся 
разногласия и жаркие дискуссии. Надеюсь, что эти 
дискуссии будут переведены в приемлемые каналы, 
в которых их следует вести и в которых руководи-
тели могут наиболее эффективно добиваться удов-
летворения реальных интересов людей. Разумеется, 
для этого необходимо наличие сильной демокра-
тической оппозиции. Политическая деятельность 
косовской оппозиции за последний год была сосре-
доточена на изменении круга полномочий Скупщи-
ны любыми возможными средствами, в том числе 
путем применения насилия. Я считаю, что то, что 
оппозиция снова пошла по этому пути, который не-
которые несправедливо описывают как «скатыва-
ние к инакомыслию», скорее, позволит возродить 

атмосферу, которая по-прежнему характеризует-
ся глубоким недоверием, и вернуться к здоровым 
демократическим нормам, не принося при этом в 
жертву суть политического инакомыслия и прений. 
Какие бы политические перестановки ни планиро-
вались, самое главное, чтобы косовские политиче-
ские стороны проявили ответственное отношение и 
в первоочередном порядке рассматривали наиболее 
важные для будущего вопросы.

Наша Миссия остается уникальной не только в 
плане присущих ей характеристик, но и в плане ха-
рактеристик, к ней не применимых. МООНК больше 
не управляет Косово. Это не параллельная структу-
ра. Она не является препятствием для достижения 
каких-либо целей и функционирования каких-либо 
институтов и лиц. МООНК по-прежнему играет 
важную роль с точки зрения поддержки и легитим-
ности; поощрения целенаправленных усилий; сво-
бодного обмена опытом и ноу-хау и ее роли в каче-
стве связующего звена между Советом, населением 
и общинами в Косово и в регионе. Мы проводим 
оценку и пересмотр использования ресурсов для 
направления их в те сферы, которые самым непо-
средственным образом способствуют выполнению 
нашего мандата, например сферу прав человека. 
Как ведущий орган Организации Объединенных 
Наций на местах мы работаем в тесном контакте с 
косовскими институтами, а также с международ-
ными партнерами в целях содействия реализации 
высоких стандартов в области прав человека. Мы 
принимаем участие в наиболее широких и всеох-
ватных усилиях, направленных на противодействие 
коррупции и поддержку верховенства права, рас-
ширение возможностей семей и молодежи, а также 
укрепление защиты общин меньшинств и уязвимых 
общин. Мы также задействуем экспертные знания и 
ресурсы всей системы Организации Объединенных 
Наций в тех областях, в которых они могут быть 
полезны, например ресурсы и знания Управления 
Организации Объединенных Наций по наркотикам 
и преступности и многих других органов, которые 
занимаются решением насущных вопросов, в том 
числе стремятся найти справедливое решение во-
проса, касающегося потоков мигрантов и беженцев, 
и не допустить вступления молодежи на путь воин-
ствующего экстремизма и терроризма.

Для того чтобы работать как можно более эф-
фективно и совместно с лидерами в Приштине и 
Белграде, — а также учреждениями ЕС — сохра-
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няя при этом гибкость и адаптируя нашу Миссию, 
нам необходима осознанная поддержка Совета. При 
ее наличии мы намерены вести будущую деятель-
ность Миссии в этом направлении.

Председатель (говорит по-арабски): Я благода-
рю г-на Танина за его брифинг.

Сейчас я предоставляю слово г-ну Дачичу.

Г-н Дачич (Сербия) (говорит по-сербски; текст 
выступления на английском языке представлен деле-
гацией): Я благодарю Вас, г-н Председатель, за то 
внимание, которое Вы уделяете вопросу о Косово и 
Метохии на основе регулярного обмена мнениями 
на заседаниях Совета Безопасности, созываемых 
для обсуждения этой темы в соответствии с резо-
люцией 1244 (1999).

Нейтральная с точки зрения статуса роль Мис-
сии Организации Объединенных Наций по делам 
временной администрации в Косово (МООНК) име-
ет первоочередное значение для процесса коорди-
нации международного присутствия и стабилиза-
ции ситуации в этом южном сербском крае. Я хотел 
бы также отметить, что укрепление присутствия и 
роли МООНК имеет особое значение для Республи-
ки Сербия и особенно для сербов и других неалбан-
цев, проживающих в Косово и Метохии, тем более с 
учетом их доверия к Миссии. Сербия надеется, что 
МООНК будет и впредь выполнять свой мандат в 
соответствии с резолюцией 1244 (1999). Принимая 
во внимание общеполитическую ситуацию и ситу-
ацию в области безопасности в Косово и Метохии, 
а также продолжающийся диалог между Белградом 
и Приштиной, мы считаем, что МООНК должна и 
впредь продолжить выполнять свой мандат по всем 
вопросам, имеющим отношение к последовательно-
му осуществлению резолюции.

Кроме того, исключительно важное значение 
имеет участие других международных организа-
ций, мандаты которых предусмотрены резолюцией 
1244 (1999), в том числе в сфере укрепления без-
опасности, правопорядка и уважения прав человека 
в Косово и Метохии, особенно прав сербов и дру-
гих неалбанцев, которые спустя 17 лет после начала 
международного присутствия по-прежнему стал-
киваются с многочисленными препятствиями для 
реализации их основных прав и свобод.

Ярким подтверждением этому служит тот 
факт, что в Сербии по-прежнему проживает более 

200  000 внутренне перемещенных лиц, которые 
были вынуждены покинуть Косово и Метохию, 
а также наличие многих других сохраняющихся 
проблем, с которыми сталкивается ее неалбанское 
население в сфере безопасности и других сферах. 
Лишь 1,9 процента из этих 200 000 внутренне пе-
ремещенных лиц смогли вернуться в свои дома на 
постоянной основе. Поэтому я вновь обращаюсь к 
Специальному представителю Генерального се-
кретаря, как и в моем последнем выступлении в 
Совете (см. S/PV.7637), с просьбой разъяснить, по-
чему эта информация не находит отражения в его 
докладах, можно ли считать уровень в 1,9 процен-
та приемлемым, и кто готов принять меры для ис-
правления такого положения. Специальному пред-
ставителю следовало бы регулярно представлять 
эту информацию в своих докладах, поскольку од-
ной из ключевых целей и задач МООНК согласно 
резолюции 1244 (1999) является содействие такому 
возвращению.

Серьезную проблему по-прежнему представ-
ляют собой инциденты в области безопасности, 
которые негативно влияют на межэтническое до-
верие. Насилие в отношении неалбанских общин 
— особенно возвращенцев — неизбежно влияет на 
их чувство безопасности и усугубляет опасения по-
тенциальных возвращенцев. К сожалению, те, кто 
отвечает за правопорядок, не принимают никаких 
мер в большинстве случаев, в то время как число 
законно вынесенных приговоров в отношении ви-
новных остается минимальным. В докладе об оцен-
ке положения в области соблюдения прав общин 
Миссии в Косово Организации по безопасности и 
сотрудничеству в Европе (ОБСЕ) за ноябрь 2015 
года говорится, что межобщинная напряженность, 
связанная с возвращением перемещенных лиц, яв-
ляется сохраняющейся проблемой. Далее в докла-
де говорится, что в большинстве случаев группы 
ОБСЕ по наблюдению отмечают лишь ограничен-
ные усилия муниципальных властей по устране-
нию этой напряженности и укреплению доверия, и 
что в ходе отчетного периода ОБСЕ было зареги-
стрировано в общей сложности 479 инцидентов в 
Косово, которые могли отрицательно сказаться на 
восприятии условий безопасности общинами, при-
надлежащими к численному меньшинству, на му-
ниципальном уровне. Более половины из этих 310 
зарегистрированных инцидентов были направлены 
против общины косовских сербов, включая возвра-
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щенцев и Сербскую православную церковь. Речь 
идет о кражах, словесных оскорблениях, серьезном 
ущербе и незаконном присвоении собственности, в 
том числе объектов культурного наследия и клад-
бищ, а также об инцидентах, ведущих к разжига-
нию ненависти и агрессивного национализма, фи-
зическом насилии или запугивании.

Нападения на объекты культурного и религи-
озного наследия, принадлежащего общинам мень-
шинств, наносят особенно серьезный ущерб межэт-
ническим отношениям. Наглядным тому примером 
может служить проникновение в православную 
церковь в селе Пейчичи, муниципалитет Призрена, 
и осквернение демонстрантами церкви Христа Спа-
сителя в Приштине после демонстрации оппозиции 
в центре Приштины в январе. Это святое место, 
которое подверглось неоднократным нападениям 
со стороны албанцев и которое в течение многих 
лет было местом свалки, становится объектом на-
стойчивых попыток властей Приштины изменить 
его предназначение, даже несмотря на то, что оно 
зарегистрировано в кадастре как собственность 
Сербской православной церкви.

Граффити на стенах церкви Святого Николая в 
Приштине, восхваляющие «Исламское государство 
Ирака и Леванта» (ИГИЛ) — террористическую 
организацию, в борьбе с которой объединилось 
все международное сообщество, являются еще од-
ним ярким тому примером. Надпись, оставленная 
теми, кто осквернил это религиозное место в са-
мом сердце Европы, гласит «ИГИЛ уже на подхо-
де». Нападения на объекты сербского культурного 
и религиозного наследия и самобытности являют-
ся болезненным доказательством того, что законы, 
предназначенные для защиты и поощрения прав 
общин в Косово и Метохии, в целом остаются лишь 
на бумаге. Только серьезные усилия всех соответ-
ствующих субъектов, направленные на профессио-
нальное решение всех остающихся вопросов в духе 
доброй воли и на добросовестной основе в целях 
содействия нормализации обстановки и создания 
условий для подлинного уважения прав человека 
и свобод всех граждан, могут обеспечить примире-
ние, сосуществование и уважение различий.

В нынешнем докладе (S/2016/407) говорится, 
что по сравнению с январем-февралем 2015 года 
количество зарегистрированных инцидентов в от-
ношении общин меньшинств за тот же период в 

этом году сократилось. Вместе с тем, тот факт, что 
межобщинные инциденты происходят в Косово и 
Метохии на ежедневной основе, направляет четкий 
негативный сигнал членам сербских и других не-
албанских общин. С учетом почти полного отсут-
ствия в докладе упоминания об инцидентах, про-
изошедших на этнической почве, позвольте мне от-
метить лишь несколько из них, которые имели ме-
сто в течение отчетного периода: нападения на воз-
вращающихся сербов и их имущество в деревнях 
Берково и Пасьяне, забрасывание камнями домов 
возвращенцев в Клине и Призрене, а также поджог 
сербских домов в Ораховаце и Гнилане и установка 
в них взрывных устройств.

Позвольте мне указать на то, что необходимо и 
далее принимать меры по достижению долгосроч-
ных решений для внутренне перемещенных лиц 
(ВПЛ) в Косово и Метохии, включая урегулирова-
ние и удовлетворение их правовых исков и исков по 
вопросу о собственности. Позвольте мне также от-
метить, что в отношении внутренне перемещенных 
лиц Сербия, следуя определенной стратегии, при-
вержена оказанию всесторонней поддержки всем 
тем, кто в зависимости от ситуации стремится или 
вернуться на постоянное место жительства в род-
ные места, или интегрироваться в местах, куда они 
были перемещены. Вместе с тем поддержка нашей 
страны потенциальных возвращенцев будет недо-
статочной без надлежащего участия временных 
институтов самоуправления в Приштине и при-
нятия возвращающихся лиц или, по крайней мере, 
проявления к ним терпимости в принимающей об-
щине, а также активной роли международного со-
общества. Составители всех докладов в будущем 
должны иметь в виду, что эти цели до сих пор не 
выполнены.

Я вновь призываю Организацию Объединен-
ных Наций и другие секторы международной ад-
министрации в Косово и Метохии помочь пре-
одолеть проблемы, которые препятствуют возвра-
щению ВПЛ и угрожают их положению, включая 
по-прежнему звучащие в их адрес угрозы и присво-
ение их имущества. Все мы, включая международ-
ное сообщество, рискуем постепенно привыкнуть к 
культуре безнаказанности за уголовные преступле-
ния, совершаемые в отношении сербов и других не-
албанских групп населения. В докладе организации 
«Фридом хаус», озаглавленном «Свобода в мире» 
за 2015 год, говорится, что должностные лица из 
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числа этнических албанцев редко осуществляют 
уголовное преследование по делам, связанным с 
нападениями на лиц, не являющихся албанцами, 
и что возвращающиеся беженцы сталкиваются с 
враждебностью и мрачными экономическими пер-
спективами, а возвращение имущества перемещен-
ных лиц остается проблематичным. Кроме того, в 
докладе о положении дел в области прав человека в 
Косово за 2015 год, опубликованном Государствен-
ным департаментом Соединенных Штатов, подчер-
кивается, что процесс возвращения по-прежнему 
сопровождается непрекращающимися инцидента-
ми в сфере безопасности и нежеланием принима-
ющих общин размещать возвращенцев из числа 
меньшинств.

Отсутствие безопасности и маргинализация 
возвращенцев часто препятствуют возвращению 
людей. В докладе по Косово за 2015 год Европей-
ская комиссия заявляет о том, что власти на мест-
ном и центральном уровнях не оказывают доста-
точного содействия возвращению и реинтеграции 
беженцев и внутренне перемещенных лиц, а Мис-
сия ОБСЕ в Косово в своем докладе делает вывод 
о том, что полному и эффективному проведению 
институциональных мероприятий в рамках про-
грамм по возвращению на местном и центральном 
уровнях по-прежнему препятствует отсутствие 
стратегической поддержки со стороны широко-
го круга соответствующих косовских институтов 
и что муниципальные и центральные учреждения 
делают сравнительно мало для предотвращения та-
ких инцидентов, которые неизбежно сказываются 
на устойчивости процесса возвращения и будущей 
заинтересованности в возвращении.

Неалбанские группы населения в Косово и Ме-
тохии страдают от серьезных и разнообразных ин-
ституциональных, правовых, административных и 
политических препятствий на пути защиты своих 
имущественных прав. Эти препятствия противо-
речат положениям и нормам соответствующих 
всеобщих и европейских конвенций, в то время 
как имущественные права сербов нарушаются на 
всей территории Косово и Метохии даже сегодня, в 
частности путем продажи компаний в сербских об-
щинах. В целом экономическое положение сербов и 
представителей других меньшинств в крае характе-
ризуется отсутствием правовой и физической без-
опасности и многочисленными случаями незакон-
ного присвоения имущества, которое невозможно 

вернуть. Значительная часть имущества переме-
щенных сербов была продана на основе сделок, в 
рамках которых использовались поддельные согла-
шения или фальшивые документы, удостоверяю-
щие личность предполагаемых владельцев. В связи 
с этим сербская община и перемещенные сербы, в 
частности, находятся в гораздо более уязвимом по-
ложении перед лицом экономической нестабильно-
сти и нищеты.

Безусловно, эффективное урегулирование дел, 
связанных с незаконным присвоением имущества, 
имеет важное значение для обеспечения безопас-
ности и верховенства права в Косово и Метохии; 
серьезные недостатки в рассмотрении этих дел ме-
шают беспрепятственному осуществлению имуще-
ственных прав. Я не могу не отметить тот факт, что, 
помимо тематического доклада Миссии ОБСЕ в Ко-
сово о мошеннических операциях с имуществом в 
регионе Печ, ни одна другая миссия, в том числе 
Миссия Европейского союза по вопросам законно-
сти и правопорядка в Косово (ЕВЛЕКС), которой 
поручено следить за обеспечением верховенства 
права, не занималась этой проблемой. Как отме-
чается в докладе Парламентской ассамблеи Совета 
Европы, именно в этом и заключается проблема, 
которую косовские власти и международное сооб-
щество должны стремиться урегулировать в сроч-
ном порядке.

Результаты работы Приватизационного агент-
ства Косово в сербских общинах наиболее четко 
проявляются в муниципалитете Штрпце. Со вто-
рой половины 2014 года Агентство незаконно при-
своило, а затем ликвидировало важнейшие про-
мышленные предприятия, которые обеспечивали 
занятость для большей части населения и которые 
являлись источником средств к существованию для 
большинства жителей общины. К их числу отно-
сятся предприятие «Лола», универмаг «Младость», 
сельскохозяйственное объединение, ветеринарная 
клиника, гостиница «Юниор» и агентство по пла-
нированию национального парка. Эти предприятия 
теперь закрыты, а их сотрудники остались без ра-
боты. Ухудшение экономического положения, вы-
званное таким организационным беспределом, мо-
жет привести к ухудшению ситуации в плане без-
опасности и серьезным последствиям для местного 
населения, в связи с чем призываем уделять больше 
внимания этой проблеме и расширять международ-
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ное присутствие в крае, особенно в северной части 
Косово и Метохии.

По сути, именно в области верховенства права 
различные международные правительственные и 
неправительственные организации зачастую сооб-
щают, что независимость судебной системы и вер-
ховенства права в Косово и Метохии по-прежнему 
являются самыми слабыми звеньями. Согласно са-
мому последнему докладу Миссии ОБСЕ в Косово 
об оценке положения в области соблюдения прав 
общин, 67 процентов неалбанских респондентов со-
циального опроса заявили, что отсутствие доверия к 
судебным органам в Косово и Метохии является се-
рьезным препятствием на пути реализации их прав. 
Как указано во Всемирном докладе за 2015 год, под-
готовленном «Хьюман райтс вотч», судебная систе-
ма в Косово остается малоэффективной. Эта оценка 
также подтверждается в стратегии ЮСАИД/Косово 
по развитию сотрудничества в стране на 2014–2018 
годы. Мы также обеспокоены сообщениями в сред-
ствах массовой информации о том, что суд первой 
инстанции Печа предъявил 14 сербам из Косово и 
Метохии из муниципалитета Клина обвинение в 
военных преступлениях, предположительно совер-
шенных в 1999 году. По нашей информации, обви-
няемые являются членами семей, которые подали 
официальные заявления о возвращении.

Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы подчеркнуть, что Республика Сербия 
принимает меры для проведения конструктивного 
диалога с Приштиной на всех уровнях и по осу-
ществлению соглашений, достигнутых на сегод-
няшний день, что отражает его твердую решимость 
продолжать вносить активный вклад в укрепление 
стабильности на Западных Балканах и поиск ис-
ключительно политических и дипломатических 
решений всех остающихся вопросов. К сожалению, 
Приштина пока еще не предприняла необходимых 
шагов для осуществления в полном объеме согла-
шений, достигнутых в ходе переговоров в Брюссе-
ле. Я хотел бы также напомнить о том, что в от-
сутствие надлежащих механизмов для обеспечения 
систематической, институциональной и эффектив-
ной защиты интересов сербской общины в Косово 
и Метохии подписание Брюссельского соглашения 
было мотивировано необходимостью поиска путей 
для достижения этой защиты, которая, согласно 
соглашению, будет осуществляться ассоциацией/
общиной муниципалитетов с сербским большин-

ством. К сожалению, из-за отсутствия политиче-
ской воли и институционального кризиса в При-
штине ключевые положения Брюссельского согла-
шения, касающиеся создания и функционирования 
ассоциации/сообщества, еще не выполнены.

Политическая радикализация и ухудшение по-
ложения в области безопасности в результате поли-
тических волнений и роста экстремизма представ-
ляют угрозу для всех жителей Косово и Метохии, 
и, как правило, в первую очередь для возвращаю-
щихся в этнически смешанные общины. Полити-
ческий кризис в Приштине таит в себе серьезную 
опасность того, что недовольство избирателей в 
большинстве общин распространится на общины 
меньшинства, в частности сербскую общину. Пред-
ставляется маловероятным, что подстрекательская 
националистическая риторика политических дея-
телей в Приштине поможет уменьшить напряжен-
ность и добиться примирения.

Нестабильная ситуация в области безопасности 
в Косово и Метохии также усугубляются ростом 
экстремизма и радикализма. По данным на январь, 
около 300 косовских албанцев и 36 албанок влились 
в ряды «Исламского государства Ирака и Леванта» 
(ИГИЛ) в Сирии — с учетом численности населе-
ния территории происхождения это самое большое 
в мире число иностранных боевиков-террористов, 
вступивших в ИГИЛ в процентном отношении. 
Однако нас неоднократно информировали службы 
безопасности некоторых наших иностранных пар-
тнеров, что неофициальное число экстремистов из 
Косово и Метохии, участвующих в военных дей-
ствий за границей, значительно превышает офици-
альные данные и фактически приближается к 900.

Политические, социальные и экономические 
условия жизни сербской общины в Косово и Ме-
тохии по-прежнему остаются весьма сложными. 
Поэтому Сербия надеется, что международное со-
общество, в частности Организация Объединен-
ных Наций, будет продолжать оказывать помощь 
в целях укрепления уверенности и доверия, что, 
по нашему мнению, крайне важно для закладки 
прочного фундамента нормальной жизни для всех 
жителей Косово и Метохии. По нашему мнению, 
приверженность европейской интеграции является 
движущей силой нормализации отношений между 
Белградом и Приштиной, и мы надеемся, что Ев-
ропейский союз будет и впредь содействовать раз-
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витию диалога. Дальнейшая деятельность МООНК 
имеет особо важное значение вместе с сохранением 
на прежнем уровне международного присутствия 
в Косово и Метохии в целом, поскольку, как спра-
ведливо отмечает Генеральный секретарь в своем 
докладе, многое еще предстоит сделать в Косово и 
Метохии в целях поощрения большей терпимости и 
примирения между общинами, обеспечения защи-
ты общин меньшинств, содействия возвращению 
перемещенных лиц, отстаивания их прав собствен-
ности и защиты религиозных традиций без каких-
либо препятствий или стигматизации.

Председатель (говорит по-арабски): Сейчас я 
предоставляю слово г-же Читаку.

Г-жа Читаку (говорит по-английски): Я ис-
кренне горжусь и считаю большой честью возмож-
ность выступить сегодня в Совете Безопасности. 
Для меня это большая честь, поскольку в этом зале 
прошел целый ряд важных дискуссий, приведших 
к свободе моей страны, и я испытываю гордость, 
поскольку последние несколько недель показали, 
что Косово необратимо продвигается по пути, ве-
дущему к его признанию в качестве равноправного 
члена великой семьи свободных государств мира.

Я принадлежу к поколению, которое пережило 
самые худшие испытания. Мы были свидетелями 
геноцида, массовых убийств, изнасилований, изо-
ляции и дискриминации. У нас до сих пор весьма 
свежи воспоминания о времени, когда мы были ли-
шены возможности получить образования и наши 
школы были закрыты, когда были построены стены, 
чтобы отделить привилегированное меньшинство 
от большинства и подвергнуть его дискриминации. 
Нам было отказано в доступе в общественные ме-
ста; мы не могли играть. В памяти еще свежи вос-
поминания о том, как сербская полиция избивала 
и арестовывала наших молодых людей лишь за то, 
что они играли в футбол.

В то же время мне посчастливилось принадле-
жать к поколению, которое стало свидетелем рож-
дения нашего государства. Мы — поколение, кото-
рое бросило вызов всем невзгодам, и хотя когда-то 
мы боролись за право существовать, сейчас мы уже 
видим, что многое из того, что некогда считалось 
невозможным, стало возможным. Нашу жизнестой-
кость подвергали испытаниям, с ней боролись и 
оспаривали, но мы добились успеха — не потому, 
что у нас была власть, а потому, что мы были правы 

и осмелились мечтать и надеяться. Мы надеялись 
на равенство, свободу и возможность играть. Я рада 
сказать, что это больше не просто надежда. Отныне 
мы равноправны. Мы свободны. И мы будем играть.

На прошлой неделе Косово было принято в 
Международную федерацию футбольных ассоциа-
ций (ФИФА) и Союз европейских футбольных ас-
социаций (УЕФА). Это огромная победа равенства 
и спорта. Это еще раз свидетельствует о том, что 
спорт и талант не знают границ. Мы гордимся тем, 
что наши молодые талантливые люди больше не 
чувствуют себя изолированными и исключенными. 
Мы гордимся тем, что подавляющее большинство 
членов ФИФА и УЕФА поддержали наше дело. Тем 
не менее, вызывает тревогу тот факт, что наш север-
ный сосед — Сербия — возмущен этой замечатель-
ной новостью. Хотя президент нашей Футбольной 
федерации г-н Фадиль Воккри поделился мечтой о 
том, чтобы футбол объединял людей, его коллега 
из Сербии произнес политически мотивированную 
речь, заявив, что наша уверенность в том, что наша 
борьба закончился и мы вошли в членский состав 
УЕФА — лишь иллюзия. Кроме того, премьер-ми-
нистр Сербии заявил, что Сербия будет бороться за 
отмену решения УЕФА.

Сербия по-прежнему хочет лишить наших де-
тей право играть и нашу молодежь права на то, 
чтобы чувствовать себя равными, соревноваться и 
добиваться успеха. У меня есть одно послание для 
них: живите и давайте жить другим. Жители Косо-
во заслуживают шанс. И когда они получают этот 
шанс, они добиваются успеха. Они возвращают-
ся домой, и это дает нам всем повод для гордости, 
как произошло в прошлом месяце, когда Майлинда 
Келменди завоевала золотую медаль за дзюдо на 
чемпионате Европы. Мы потрясены заявлениями, с 
которыми выступили сербские должностные лица 
на прошлой неделе. Вместо угрызений совести и 
извинений за то, что поколения косоваров лиша-
ли права играть и возможности соревноваться, мы 
слышим риторику, характерную для предыдущего 
столетия. В то время как молодые сербские спор-
тсмены и спортсменки добиваются успеха в раз-
личных видах спорта, правительство Сербии хочет 
лишь молодых косоваров этого права и привилегии. 
Вступление Косово в УЕФА и ФИФА не означает, 
что кто-то должен чем-то поступиться. Оно лишь 
позволяет гражданам Косово показать миру свои 
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удивительные способности, соревнуясь на равных 
со всеми другими.

Еще одним важным достижением для жителей 
Косово стала рекомендация Европейской комиссии, 
касающаяся предоставления нам права на безвизо-
вые поездки в страны Европейского союза (ЕС), что 
позволит укрепить деловые, социальные и культур-
ные связи между ЕС и Косово. Косовские учреж-
дения проделали большую работу для достижения 
этой цели. Нам необходимо было удовлетворить 
101 критерий — это в два раза больше, чем другим 
западно-балканским странам, — однако в конечном 
счете напряженные усилия действительно оправда-
ли себя, что дает нам еще один повод чувствовать 
себя равноправными. Мы росли в бывшей Югосла-
вии, и с нами обращались как с гражданами второго 
сорта. Сегодня мы являемся равноправными граж-
данами Европейского континента, делим одно и то 
же пространство и имеем одинаковые возможности 
в плане поездок. Для нас это имеет особое значе-
ние, поскольку одна треть нашего населения уже 
проживает в странах ЕС.

Хотя мы понимаем, что либерализация визово-
го режима не является решением многих проблем, с 
которыми мы сталкиваемся в деле улучшения ситу-
ации и создания более благоприятных условий жиз-
ни для наших граждан, в то же время мы полностью 
уверены в том, что она позволит нашим гражданам 
беспрепятственно передвигаться и путешество-
вать, знакомиться со своим континентом и чувство-
вать себя равноправными. Косовские учреждения 
и все политические партии — как правительствен-
ные, так и оппозиционные — напряженно работали 
во имя достижения этой цели. Хотя между членами 
нашего политического класса существуют очевид-
ные разногласия, у них нет противоречий относи-
тельно нашей главной стратегической ориентации 
и стремления к евроатлантической интеграции.

Наш путь к европейской интеграции был ут-
вержден 1 апреля, когда вступило в силу Соглаше-
ние о стабилизации и ассоциации между Косово и 
ЕС. Высокий представитель Могерини отметила, 
что

«это Соглашение открывает новый этап в отно-
шениях между Косово и ЕС и представляет 
собой важный вклад в дело мира, стабильности 
и процветания в Косово и в регионе в целом».

Хотя мы приветствуем эти огромные достиже-
ния, и хотя у жителей Косово имеется много осно-
ваний для чувства гордости, в Косово по-прежнему 
есть семьи, которые до сих пор скорбят и для кото-
рых война никогда не заканчивалась. Речь идет о 
семьях, члены которых пропали без вести. Напри-
мер, спустя 17 лет после окончания войны г-жа Цер-
кези по-прежнему накрывает стол на себя и своих 
родных, которые до сих пор считаются пропавши-
ми без вести: на своего мужа и четырех сыновей. 
Весной 1999 года их забрали на службу в составе 
сербских военных и полувоенных формирований. 
Она продолжает ждать их и надеется на их возвра-
щение. Как и тысячи других матерей в Косово, она 
по-прежнему надеется узнать всю правду или, по 
крайней мере, получить возможность должным об-
разом похоронить своих близких. Они хотят, чтобы 
у них было место, где они смогут оплакивать сво-
их погибших родственников. Они требуют ответов. 
Крайне важно, чтобы Сербия обнародовала свои до-
сье и архивы и тем самым позволила закрыть эту 
трагическую главу в нашей современной истории.

Как свидетельствуют документы, сербское 
государство приняло беспрецедентные меры для 
сокрытия всех следов. Оно зашло так далеко, что 
даже перевезло тела погибших из одной братской 
могилы в другую и возвело огромные строения на 
том месте, где были захоронены останки людей. 
Именно это произошло в Руднице, регион Рашка, 
где, несмотря на ожидания, порожденные заявле-
ниями сербских властей о том, что будут опознаны 
250 останков жертв, были опознаны и перезахоро-
нены лишь тела 54 албанцев. Это были ни в чем не 
повинные люди, убитые в ходе жестоких расправ в 
Резале и Чикатове.

Мы не можем обеспечивать мир и примирение, 
скрывая истину. Истину необходимо открыть. И эта 
истина должна быть признана, какой бы болезнен-
ной или постыдной она ни была. Отрицание — это 
не выход. Косово стремится к налаживанию добро-
соседских отношений. Косово хочет открыть новую 
главу в истории региона, однако для этого требует-
ся, чтобы все стороны проявили одинаковый уро-
вень приверженности. Межгосударственный диа-
лог между Косово и Сербией при посредничестве 
Европейского союза не является самоцелью; и он не 
увенчается успехом, если отношения между наро-
дами не будут нормализованы.
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От имени учреждений Республики Косово я хо-
тела бы вновь заявить, что в соответствии с нашей 
Конституцией мы намерены выполнять абсолютно 
все соглашения, которые были достигнуты с Сер-
бией в Брюсселе. Однако о каких усилиях по нор-
мализации отношений можно говорить, если прези-
дент Сербии сравнивает Косово с «Исламским го-
сударством Ирака и Леванта» (ИГИЛ)? Буквально в 
прошлом месяце президент Сербии выступил с по-
добным заявлением в Индонезии, и это не первый 
случай такого сравнения.

Я хотела бы громко и четко заявить, что Косово 
— это европейская страна, которая стремится стать 
членом ЕС. Мы разделяем те же ценности и, что 
еще более важно, те же чаяния, что и другие страны 
Европы. Попытки повесить на нас ярлык того, чем 
мы не являемся, и выставить нас в качестве страны, 
не имеющей европейской культурной самобытно-
сти, представляются не только необоснованными, 
но и недостойными страны-кандидата в члены ЕС.

На самом деле все обстоит с точностью до на-
оборот. Косово — один из активных партнеров гло-
бальной коалиции по борьбе с ИГИЛ. Мы с самого 
начала выполняем положения резолюций Совета 
Безопасности, в которых содержится настоятель-
ный призыв к странам принять законодательство, 
запрещающее их гражданам принимать участие в 
вооруженных конфликтах за пределами своей го-
сударственной территории. Мы ввели в действие 
надлежащие механизмы, правовые акты и страте-
гии по борьбе с воинствующим экстремизмом. Мы 
перешли от слов к делу. Были закрыты десятки не-
правительственных организаций, которые поддер-
живали радикализацию. В результате проведения 
многочисленных арестов, в том числе имамов, на-
чаты судебные разбирательства в отношении тех, 
кто разжигал нетерпимость и оказывал давление на 
уязвимых лиц. В этом году в ряды ИГИЛ не вступи-
ло ни одного жителя Косово.

Косово считает, что ИГИЛ является общей 
региональной угрозой — для Косово, Сербии и 
остальной части Балкан. Однако, к сожалению, тер-
роризм — не единственная угроза, с которой мы 
сталкиваемся; столь же опасным является сохране-
ние мечты Милошевича, а также распространение 
ненавистнических высказываний и риторики. Ко-
сово никогда не было и не будет источником нена-
висти по отношению к другим людям или источни-

ком дестабилизации. Мы являемся европейцами не 
только в силу того, что мы живем на Европейском 
континенте, но и потому что мы разделяем евро-
пейские идеалы и чаяния. Наши учреждения всех 
уровней, партии и гражданское общество твердо 
привержены борьбе с этой глобальной угрозой.

Членам Совета Безопасности следует посе-
тить Косово и лично убедиться в том, как сильно 
мы гордимся нашим многокультурным и многоре-
лигиозным обществом. Мы являемся светской ре-
спубликой, ставшей одним из главных поборников 
межконфессионального диалога в нашем регионе. 
Они увидят, что в Косово есть много городов, где 
мечети и католические и православные церкви на-
ходятся на одной и той же площади. Однако в от-
личие от нашего северного соседа мы никогда не 
будем использовать религию в целях раскола обще-
ства или подстрекательства к ненависти и никогда 
не допустим этого.

Достаточно лишь посетить Приштину, чтобы 
увидеть нашу главную ценность — нашу молодежь. 
Это поколение, которое в отличие от моего, мечтав-
шего лишь о выживании, является свободным и 
обладает равными возможностями. Оно стремится 
достигать новых высот, развивать инновации, быть 
конкурентоспособным и вносить собственный 
вклад.

Достаточно лишь посетить инновационный 
центр Косово в Приштине, чтобы увидеть там мо-
лодых людей — женщин и мужчин, которые с по-
мощью науки и научных исследований разрабаты-
вают планы новых предприятий и запускают их в 
действие и делаю многое другое, что направлено 
на решение глобальных проблем. Речь идет о мощ-
ном косовском инновационном сообществе, ориен-
тированном на будущее и основанном на знаниях 
и новых технологиях, которое стало приобретать 
широкое признание международного сообщества 
и получать награды за свою передовую практику. 
Достаточно лишь побывать в Косово, чтобы удосто-
вериться в наличии надежды, которая отличается 
от надежды моего поколения и является более ис-
кренней. Мы наблюдаем за активным поколением, 
преисполненным чувством энтузиазма и надежды 
и стремящимся преуспеть и внести вклад в жизнь 
общины и всего международного сообщества.

Разумеется, у нас есть проблемы, как у любого 
новорожденного. Нам все еще необходимо прила-
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гать напряженные усилия в целях укрепления вер-
ховенства права и борьбы с коррупцией и органи-
зованной преступностью. В последнее время были 
предприняты некоторые очень важные шаги в плане 
законодательства в связи с Законом об электронных 
закупках, а точнее, в связи с арестом более 50 чело-
век, в том числе высокопоставленных должностных 
лиц, связанных с организованной преступностью. 
Мы в полной мере осознаем те трудности, которые 
стоят перед нами, и мы привержены борьбе со все-
ми из них. Наш долг как поколения заключается в 
том, чтобы оставить после себя не только свобод-
ное и независимое Косово, поскольку мы отдаем 
себе отчет в том, что независимость и свобода не 
приводят к самостоятельности, а являются лишь 
предварительными условиями для формирования 
других ценностей. Наш долг заключается в том, 
чтобы оставить после себя более процветающее 
Косово, живущее в мире со всеми своими соседями 
и являющееся активным членом глобальной семьи. 
Это — цель, за которую стоит бороться.

Председатель (говорит по-арабски): Теперь я 
предоставляю слово членам Совета Безопасности.

Г-н Делятр (Франция) (говорит по-французски): 
Я благодарю Специального представителя Гене-
рального секретаря г-на Танина за его исчерпыва-
ющий брифинг о сложившемся положении и вновь 
заверяю его в нашей полной поддержке в ходе вы-
полнения им возложенного на него мандата. Мы 
также благодарим первого заместителя председате-
ля правительства, министра иностранных дел Сер-
бии и посла Косово за их заявления.

Франция активно выступает за продолжение 
политического диалога между Сербией и Косово 
под эгидой Европейского союза. Недавний созыв 
совещания между сербским и косовским премьер-
министрами с участием Высокого представителя 
Европейского союза является еще одним подтверж-
дением приверженности Белграда и Приштины 
процессу двустороннего сближения. В этой сфере 
в последние месяцы отмечаются новые успехи, в 
частности интеграция бывших сотрудников ми-
нистерства внутренних дел Сербии в косовские 
институты, а также вступление в силу в марте те-
кущего года соглашения о взаимном признании ди-
пломов. Мы приветствуем эти шаги.

Мы надеемся на скорейшее выполнение всех 
обязательств в рамках соглашений, заключенных 

под эгидой Европейского союза, в том числе на 
создание ассоциации/сообщества муниципалите-
тов сербского большинства, что является краеу-
гольным камнем этого диалога. Нормализация от-
ношений между Белградом и Приштиной остается 
в целом необходимым условием для достижения 
соответствующего прогресса по пути к евроинте-
грации. В этой связи мы настоятельно призываем 
косовские и сербские власти активизировать свои 
усилия по проведению диалога в целях достижения 
дальнейших конкретных результатов в ближайшие 
месяцы.

Франция по-прежнему обеспокоена поведением 
меньшинства в составе косовской оппозиции. Даль-
нейшие сбои в работе Скупщины, а также насилие и 
другие акты запугивания избранных должностных 
лиц совершенно неприемлемы. Франция призывает 
тех, кто несет ответственность за такие неприем-
лемые действия, придерживаться стандартов демо-
кратии и выражать свою обеспокоенность в рамках 
существующих учреждений при соблюдении поло-
жений Конституции. Насилию и человеконенавист-
ническим высказываниям нет места в обществе, к 
которому стремится подавляющее большинство 
граждан Косово. Такие действия ставят под угрозу 
прогресс, которого Косово упорно добивалось на 
протяжении более 10 лет в процессе формирования 
независимого, современного и демократического 
государства. Несмотря на эти противоречия, косов-
ские власти должны стремиться сохранять каналы 
диалога открытыми и продолжать прислушиваться 
к населению. Внутренние реформы имеют ключе-
вое значение для того, чтобы у граждан вновь по-
явилась надежда. Осуществление Соглашения о 
стабилизации и ассоциации должно привести к 
достижению этой цели путем формирования бла-
гоприятных условий, способствующих требуемым 
изменениям. Косовские власти могут рассчитывать 
на нашу полную поддержку в этой области.

Сейчас, как никогда ранее, продолжение работы 
по укреплению верховенства права в Косово долж-
но оставаться одним из главных приоритетов. Это 
предусматривает прежде всего борьбу с безнака-
занностью. Скорейшая ратификация президентом 
Косово соглашения о размещении специальных ка-
мер, подписанного с правительством Нидерландов 
в качестве необходимого условия для их создания в 
Гааге, является решающим шагом вперед, который 
мы приветствуем. Это является убедительным под-
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тверждением готовности Косово выполнить свои 
обязательства в области верховенства права. Важ-
но, чтобы в дальнейшем все компоненты специаль-
ного суда выполняли свою работу в соответствии с 
установленным графиком и чтобы косовские власти 
в полной мере сотрудничали в целях обеспечения 
того, чтобы можно было начать уголовное пресле-
дование лиц, виновных в совершении преступле-
ний, перечисленных в докладе Марти.

Текущая работа по проблеме пропавших без 
вести лиц также имеет крайне важное значение. В 
этой связи мы приветствуем недавнее назначение 
Приштиной главы делегации Совместной рабочей 
группы по пропавшим без вести лицам. Мы наде-
емся, что она даст возможность придать новый им-
пульс работе этого органа. Укрепление верховен-
ства права будет включать в себя борьбу с радика-
лизацией во всех ее формах. Франция приветствует 
безоговорочное участие Косово в этой области как 
на местном уровне, так и по линии членства в гло-
бальной коалиции по борьбе с «Исламским госу-
дарством Ирака и Леванта». Я хочу воспользоваться 
этой возможностью, чтобы вновь подтвердить нашу 
поддержку Миссии Европейского союза по вопро-
сам законности и правопорядка в Косово, которая 
на повседневной основе работает в целях поддер-
жания верховенства права и безопасности в Косово.

Франция будет и впредь поддерживать усилия 
косовских властей по обеспечению международ-
ного признания их государства. Мы приветствуем 
недавнее вступление Косово в качестве пятьдесят 
пятого члена в Союз европейских футбольных ас-
социаций, что произошло буквально за несколько 
дней до начала чемпионата Европы 2016 года во 
Франции. Мы также активно поддерживаем канди-
датуру Косово на вступление в члены Интерпола и 
Совета Европы, а также выступаем за укрепление 
статуса Косово в рамках Организации по безопас-
ности и сотрудничеству в Европе.

В заключение я хотел бы вновь напомнить о на-
шей надежде на продолжение постепенной переда-
чи полномочий Миссии Организации Объединен-
ных Наций по делам временной администрации в 
Косово косовским властям и на проведение обзора 
цикла отчетности в Совете о ситуации в Косово с 
учетом неуклонного прогресса, достигаемого на 
местах, в частности, в отношении укрепления ко-

совских институтов и двустороннего диалога меж-
ду Косово и Сербией.

Г-н Бермудес (Уругвай) (говорит по-испански): 
Прежде всего я хотел бы поблагодарить Специаль-
ного представителя Генерального секретаря и главу 
Миссии Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово (МООНК) 
г-на Захира Танина за его информативный брифинг. 
Я также благодарю первого заместителя председа-
теля правительства и министра иностранных дел 
Сербии г-на Ивицу Дачича и г-жу Влору Читаку за 
их выступления.

Резолюция 1244 (1999) остается международно 
признанной правовой основой для урегулирования 
ситуации в Косово, в том числе строгого соблюде-
ния принципа территориальной целостности и су-
веренитета Сербии. Как известно членам Совета, 
Уругвай придерживается своей позиции непризна-
ния Косово, подчеркивая принцип территориальной 
целостности государств как главную норму между-
народного права. Этот принцип является одним из 
центральных элементов мирного сосуществования 
и сотрудничества между членами международного 
сообщества.

В последнем докладе Генерального секретаря 
(S/2016/407) политическая ситуация в Косово опи-
сана как характеризующаяся напряженностью и 
разногласиями в связи с избранием Скупщиной Ко-
сово г-на Хашима Тачи новым президентом края. 
Уругвай обеспокоен воздействием политической 
напряженности на ситуацию в плане безопасности 
в Косово, поскольку там происходит значительное 
число инцидентов, в том числе насильственных 
протестов, нападений на гражданских служащих и 
угроз в их адрес, а также причинения ущерба го-
сударственному имуществу и частной собственно-
сти, — инцидентов, подробно описанных в докладе 
и распространившихся на всю территорию Косово. 
Уругвай выражает сожаление по поводу таких ин-
цидентов и призывает прилагать все усилия к поис-
кам таких инклюзивных и мирных форм диалога, 
которые будут способствовать решению стоящих 
перед Косово проблем.

Уругвай с обеспокоенностью отмечает также 
сохраняющиеся проблемы Косово в области вер-
ховенства права, такие как привлечение к ответ-
ственности, беспристрастность, эффективность и 
независимость судей и прокуроров; жестокое об-
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ращение с заключенными; неудовлетворительные 
условия пребывания в тюрьмах и царящие там 
злоупотребления наркотиками, коррупция и фа-
воритизм; длительное содержание под стражей в 
ожидании суда; и до сих пор не удовлетворенные 
требования о выплате компенсации. В этой связи 
Уругвай признает важную работу МООНК по прео-
долению некоторых проблем в области надзора и по 
выполнению некоторых функций по обеспечению 
правопорядка, равно как и ее техническое сотруд-
ничество с учреждениями Белграда и Приштины, а 
также ее содействие удовлетворению просьб о вза-
имной правовой помощи со стороны государств, не 
признающих Косово.

Уругвай придает особое значение борьбе с сек-
суальным насилием в условиях конфликта. В этой 
связи мы одобряем подписанный 2 февраля пре-
мьер-министром края Косово указа, которым уч-
реждаются государственная комиссия и процедуры 
для проверки и признания статуса лиц, подверг-
шихся во время конфликта сексуальному насилию в 
качестве гражданских жертв. В частности мы при-
ветствуем тот факт, что изложенные в этом указе 
компенсационные меры подразумевают выплату 
пенсий, бесплатное медицинское обслуживание, 
трудоустройство, приносящие доход виды деятель-
ности и получение образование.

Уругвай с удовлетворением отмечает поощре-
ние МООНК мероприятий, посвященных молодеж-
ной и гендерной проблематике, таких как органи-
зация «круглого стола», посвященного роли моло-
дых женщин в процессе примирения. Мы также 
приветствуем прогресс, достигнутый МООНК от 
имени Международной рабочей группы по правам 
человека в сотрудничестве с Канцелярией премьер-
министра в деле обсуждения ее рекомендаций по 
проекту Косовской стратегии в области прав чело-
века(2016-2020 годы).

В заключение я еще раз заявляю о том, что 
Уругвай высоко ценит ту роль, которую МООНК 
играет в обеспечении безопасности, стабильности 
и соблюдения прав человека, и признает важную 
роль Организации по безопасности и сотрудниче-
ству в Европе, Сил для Косово, Миссии Европей-
ского союза по вопросам законности и правопоряд-
ка в Косово, равно как и присутствующих на местах 
учреждений Организации Объединенных Наций. Я 
хочу отметить, в частности, важную работу муж-

чин и женщин МООНК, усилия и самоотвержен-
ность которых способствуют распространению тех 
принципов, ради утверждения которых и была соз-
дана эта Миссия.

Г-н Гашпар Мартинш (Ангола) (говорит по-
английски): Мы приветствуем Специального пред-
ставителя Генерального секретаря г-на Захира Та-
нина и благодарим его за брифинг по докладу Гене-
рального секретаря о деятельности Миссии Орга-
низации Объединенных Наций по делам временной 
администрации в Косово (МООНК) (S/2016/407). 
Мы приветствуем участие в этом заседании перво-
го заместителя премьер-министра и министра ино-
странных дел Сербии г-на Ивицы Дачича; мы также 
приветствуем участвующую в этом заседании по-
сла Влору Читаку.

Руководствуясь своей принципиальной пози-
цией, согласно которой односторонние подходы не 
годятся для улаживания международных споров 
и непригодны до тех пор, пока противоборствую-
щими сторонами не согласовано то или иное уре-
гулирование, мы вновь заявляем о том, резолюция 
1244 (1999) остается в силе в качестве применимой 
правовой основы для всеобъемлющего и мирно-
го урегулирования вопроса о Косово посредством 
диалога и переговоров на основе целей и принципов 
Устава Организации Объединенных Наций и соот-
ветствующих резолюций Совета Безопасности. По-
этому мы поддерживаем суверенитет и территори-
альную целостность Сербии и нам понятны закон-
ные озабоченности этой страны в данном вопросе.

Мы особо подчеркиваем ту основополагающую 
роль, которую Организация Объединенных Наций 
посредством МООНК играет в Косово в деле содей-
ствия безопасности, стабильности и соблюдению 
прав человека в сотрудничестве с Организацией по 
безопасности и сотрудничеству в Европе и Миссией 
Европейского союза (ЕС) по вопросам законности и 
правопорядка, а также ее постоянное и конструк-
тивное взаимодействие как с Приштиной и Белгра-
дом, так и всеми общинами в Косово.

Мы по-прежнему внимательно следим за разви-
тием событий в Косово. Принимая во внимание тот 
факт, что общая обстановка в плане безопасности, 
как отмечено в докладе Генерального секретаря, 
остается стабильной, мы, тем не менее, особо обе-
спокоены напряженной и характеризующейся раз-
дорами политической обстановкой, которая царит 
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там на протяжении последних шести месяцев. Мы 
считаем абсолютно недопустимой и предосуди-
тельной по-прежнему проводимую оппозиционной 
партией в отношении Скупщины Косово подрыв-
ную и воинственную политику, которая умышлен-
но нацелена на то, чтобы воспрепятствовать нор-
мальному выполнению ею своих функций.

Выполнение достигнутых Белградом и При-
штиной договоренностей и проведение под эгидой 
Европейского союза диалога высокого уровня по-
стоянно наталкиваются на препятствия, которыми 
создается напряженная политическая обстановка в 
отношениях между правительством и оппозицией 
и затрудняется достижение ощутимого прогресса в 
осуществлении основных договоренностей, в част-
ности касающейся создания объединения/сообще-
ства муниципалитетов, в которых преобладает 
сербское население.

Мы сожалеем о том, что там воцарилась атмос-
фера недоверия и взаимных обвинений в задержках 
выполнения достигнутых договоренностей, усугу-
бляемое напряженностью и трениями в вопросах 
торговли и развития. Это тем более прискорбно 
ввиду того, что в предыдущий отчетный период в 
этом отношении были отмечены позитивные сдви-
ги благодаря инициативам крупных предпринима-
телей в торговых палатах Белграда и Приштины, 
нацеленным на укрепление сотрудничества между 
деловыми кругами. Мы рассчитываем на то, что 
политическому руководству Белграда и Приштины 
удастся выполнить свои обязательства по реализа-
ции достигнутых договоренностей и что проводи-
мый при посредничестве Европейского союза про-
цесс диалога на высоком уровне будет продолжать-
ся в духе доброй воли и принесет результаты.

Что касается позитивных моментов, то мы при-
ветствуем вступление в силу 1 апреля текущего 
года Соглашения о стабилизации и ассоциации 
между Европейским союзом и Косово, заключен-
ного в октябре 2015 года и ратифицированного Ев-
ропейским парламентом. После заключения в 2013 
году аналогичного соглашения с Сербией мы пол-
ностью согласны со Специальным представителем 
Генерального секретаря в следующем:

«Для Приштины и Белграда интегра-
ция тесно взаимосвязана с проводимым при 
содействии ЕС процессом диалога на высоком 
уровне. Способность отвечать требованиям 

интеграции непосредственно укрепляет спо-
собность продуктивно вести политический 
диалог, как и потенциал других важных кана-
лов взаимовыгодного сотрудничества».

 Мы высоко ценим проводимый при содействии 
ЕС диалог, в отношении которого Специальный 
представитель Генерального секретаря отметил 
следующее:

«Для достижения оперативного и значимого 
прогресса необходимо использовать все воз-
можности и обсудить их в ходе открытых деба-
тов. Как представляется, данный момент, когда 
избирательные процессы практически завер-
шены обеими сторонами, является весьма бла-
гоприятным для активизации переговоров и 
создания новой динамики».

В деле обеспечения верховенства права по-
прежнему сохраняются нерешенные проблемы. В 
докладе Генерального секретаря поднят ряд важ-
ных вопросов, касающихся судебной и правоохра-
нительной систем и незначительного прогресса в 
деле включения судей и прокуроров из сербской 
судебной системы в косовскую систему в соответ-
ствии с договоренностями, достигнутыми в рамках 
диалога, проводимого при содействии Европейско-
го союза.

Что касается культурного и религиозного на-
следия, то, несмотря на сложные отношения между 
Сербской православной церковью и властями Ко-
сово, в докладе говорится о некоторых конкрет-
ных примерах диалога, включая организованную 
косовскими властями конференцию по вопросам 
межконфессионального диалога и защиты насле-
дия с участием представителей основных рели-
гиозных конфессий в Косово. Мы надеемся, что 
такие инициативы укоренятся в косовском обще-
стве, что внесет вклад в содействие примирению и 
взаимопониманию.

Что касается прав человека, то ключевое зна-
чение имеет оперативная разработка стратегии 
в области прав человека в Косово и активизация 
усилий Совместной рабочей группы по пропавшим 
без вести лицам в целях урегулирования этого бо-
лезненного вопроса для косовского общества. В то 
же время в области прав человека молодые люди 
показывают, в каком направлении следует продви-
гаться вперед. Одним из хороших примеров стало 
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подписание 14 февраля 32 неправительственными 
молодежными организациями из региона Западных 
Балкан и Республики Молдовы соглашения о со-
трудничестве «Балканского клуба», предусматри-
вающего создание информационной сети для коор-
динации связанной с молодежной проблематикой 
работы гражданского общества в этом регионе.

Вопросы, касающиеся радикализации моло-
дежи, воинствующего экстремизма и присутствия 
экстремистских организаций, — это постоянные 
проблемы, вызывающие огромную тревогу. При-
нятие косовскими властями стратегии борьбы с 
воинствующим экстремизмом и радикализацией 
подчеркивает их решимость проводить политику и 
принимать энергичные меры по пресечению таких 
негативных и опасных тенденций.

Мы принимаем к сведению замечание Гене-
рального секретаря о том, что многое еще предсто-
ит сделать для поощрения большей терпимости и 
примирения между общинами в Косово, обеспече-
ния защиты прав меньшинств, содействия возвра-
щению перемещенных лиц, уважения их имуще-
ственных прав и охраны религиозных традиций без 
каких-либо помех или стигматизации. Мы надеем-
ся, что в ближайшее время раны прошлого затянут-
ся и восторжествуют мир, терпимость и взаимопо-
нимание, что позволит построить лучшее будущее 
и обеспечить социально-экономический прогресс 
на благо всех жителей Балканского региона.

В заключение хочу заметить, что мы высоко 
оцениваем роль МООНК в содействии безопас-
ности, стабильности и уважению прав человека в 
Косово, ее конструктивное сотрудничество с Бел-
градом и Приштиной, а также усилия Специаль-
ного представителя Генерального секретаря в деле 
стабилизации и нормализации ситуации в Косово.

Г-н Прессман (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Я благодарю Специального 
представителя Генерального секретаря Танина за 
его брифинг. Я хотел бы также поблагодарить ми-
нистра иностранных дел Дачича и посла Читаку за 
их заявления.

С 1999 года Миссия Организации Объединен-
ных Наций по делам временной администрации в 
Косово (МООНК) вносит существенный вклад в 
усилия народа Косово по созданию многоэтниче-
ских демократических учреждений в целях обе-

спечения национального правопорядка при одно-
временном уважении прав всех своих граждан. Мы 
благодарим Специального представителя Танина и 
всех его многочисленных предшественников за их 
приверженность и содействие этим усилиям. Одна-
ко, как мы сегодня услышали и поскольку мы так 
часто собираемся в этом зале для обсуждения этого 
вопроса, необходимо признать то, что мы признаем 
каждые три месяца. Мандат МООНК в целом вы-
полнен. Единственная причина, по которой мы про-
должаем проводить регулярные встречи, не имеет 
ничего общего с ситуацией в области безопасности 
в Косово. Это связано с политикой.

Давайте внесем ясность. Настало время суще-
ственно сократить присутствие Миссии Органи-
зации Объединенных Наций. В составе МООНК 
работают весьма талантливые сотрудники, чьи на-
выки крайне необходимы в других миссиях. Нет 
необходимости в том, чтобы все они оставались в 
Косово. В этой связи было бы целесообразно со-
кратить бюджет МООНК, и мы приветствуем соот-
ветствующую просьбу. Совет, по-видимому, увяз в 
прошлом и каждые три месяца проводит встречи, в 
которых нет никакой необходимости, и мы хотели 
бы вновь призвать увеличить период, охватывае-
мый докладом Генерального секретаря о МООНК, 
с трех до шести месяцев.

Приштина и Белград справедливо сосредото-
чили свое внимание на диалоге, проводимом при 
содействии Европейского союза (ЕС). Сейчас они 
должны активизировать свои усилия по нормали-
зации отношений в рамках таких дискуссий. Неиз-
менная руководящая роль Высокого представителя 
Европейского союза Могерини имеет ключевое зна-
чение для содействия таким важным усилиям. Од-
нако обсуждение вопросов без их осуществления на 
практике ни к чему не приведет. В интересах обе-
спечения региональной стабильности и реализации 
надежд Косово и Сербии на вступление в ЕС мы 
призываем Приштину и Белград без дальнейших 
проволочек в полном объеме выполнить обязатель-
ства, взятые ими в рамках переговоров по диало-
гу, в том числе те, которые были приняты в августе 
2015 года относительно телекоммуникаций, энерге-
тики, свободы передвижения, а также создания ас-
социации/сообщества муниципалитетов сербского 
большинства.
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Мы с удовлетворением отмечаем мирную и де-
мократическую передачу власти от бывшего прези-
дента Косово Яхьяги нынешнему президенту Тачи, 
что свидетельствует о демократической зрелости 
Косово. Мы также даем высокую оценку хорошо 
организованному процессу сбора бюллетеней в Ко-
сово в ходе сербских выборов при поддержке Орга-
низации по безопасности и сотрудничеству в Евро-
пе. Именно такое сотрудничество должно быть на-
лажено между двумя странами в целях улучшения 
условий жизни и защиты прав их народов.

Косово добилось определенных успехов. Под-
писание Соглашения о стабилизации и ассоциации 
между Косово и Европейским союзом и решение 
Европейской комиссии поддержать либерализацию 
визового режима стали важнейшими вехами, сви-
детельствующими о доверии к выбранному Косово 
пути к европейской интеграции. Эти важные до-
стижения могут реально повлиять на экономику и 
жизнь народа Косово.

Мы также стали свидетелями исторического 
момента в апреле. Участие косовских спортсменов 
в Чемпионате Европы по дзюдо, который прошел 
в Казани, Россия, заслуженно стало источником 
огромной гордости, особенно поскольку косовская 
дзюдоистка Майлинда Келменди привезла в Косово 
золотую медаль. Это стало важной вдохновляющей 
победой для страны, которая этого заслуживает. Ее 
победа, а также решение Союза европейских фут-
больных ассоциаций вместе с принятым буквально 
в прошлую пятницу решением Международной фе-
дерации футбола (ФИФА) одобрить членство Косо-
во станут источником вдохновения для косовской 
молодежи и являются прекрасными примерами 
произошедших перемен. После нескольких лет изо-
ляции косовские спортсмены получили реальную 
возможность осуществлять свои мечты, с гордо-
стью представляя свою страну.

Что касается экономики, то необходимо до-
биться большего. Хотя правительство Косово при-
няло ряд политических стратегий, ориентирован-
ных на стимулирование экономического роста, 
по-прежнему необходимо проделать серьезную 
работу в целях решения экономических проблем, 
которые продолжают сдерживать развитие Косово, 
включая коррупцию и безработицу. В частности, 
Косово следует внедрить методы электронных за-
купок, обеспечить более высокий уровень транспа-

рентности в отношении текущих дел, связанных с 
коррупцией на гражданской службе, а также при-
нять законодательные поправки, благодаря кото-
рым политические назначенцы, признанные вино-
вными в коррупции, не смогут сохранять за собой 
руководящие должности. Укрепление политики и 
мер приведет к сокращению масштабов коррупции, 
а меньшие масштабы коррупции в Косово, как и в 
любой другой стране, позволят создать более ши-
рокие возможности для всех.

Как мы уже отмечали здесь в самых различ-
ных контекстах, трансграничное сотрудничество 
правоохранительных органов является одним из 
важнейших компонентов любой жизнеспособной 
стратегии борьбы с терроризмом и организованной 
преступностью. Это особенно касается стран Бал-
канского региона. Полиция Косово продолжает де-
монстрировать свой профессионализм и потенциал 
в сотрудничестве со своими соседями и междуна-
родными правоохранительными органами, однако 
в течение слишком долгого времени косовские по-
лицейские были исключены из международного по-
лицейского сообщества. Крайне важно обеспечить 
полную интеграцию Косово в это сообщество, в том 
числе в Международную организацию уголовной 
полиции. Подключение Косово к нашим коллектив-
ным усилиям по борьбе с общими угрозами пойдет 
на благо не только Косово. Это принесет пользу 
всему Балканскому региону и всем нам в целом.

Соединенные Штаты хотели бы еще раз побла-
годарить Косово за его вклад в глобальную борьбу с 
терроризмом и усилия по противодействию такому 
бедствию, как иностранные боевики-террористы. 
Работа, осуществляемая Косово в рамках своей 
национальной стратегии по борьбе с воинствую-
щим экстремизмом, а также его законодательство, 
предусматривающее уголовную ответственность 
для иностранных боевиков-террористов, являются 
важным вкладом в эти усилия в противовес недав-
ним исключительно оскорбительным и — я бы ска-
зал — контрпродуктивным заявлениям некоторых 
должностных лиц в регионе о том, что признание 
Косово равносильно признанию «Исламского госу-
дарства Ирака и Шама».

В заключение я хотел бы обратиться непосред-
ственно к моим коллегам, представителям госу-
дарств — членов Организации Объединенных На-
ций. Меньшинство из них до сих пор не признало 
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Косово. Соединенные Штаты настоятельно призы-
вают их рассмотреть возможность принятия мер 
для более эффективной интеграции граждан этой 
молодой страны в международное сообщество. Это 
правильный подход, который соответствует Уставу 
Организации Объединенных Наций и отвечает на-
шим общим интересам. Такие малые шаги, как на-
лаживание партнерских отношений с Косово через 
Интерпол и другие организации, отвечает нашим 
общим интересам и способствует нашим коллектив-
ным усилиям по укреплению мира и безопасности.

Г-н Оярсун Марчеси (Испания) (говорит по-
испански): Я хотел бы поблагодарить Специального 
представителя Генерального секретаря по Косово 
посла Танина за его брифинг и вновь приветство-
вать в Совете первого заместителя премьер-мини-
стра и министра иностранных дел Сербии г-на Иви-
цу Дачича и г-жу Влору Читаку.

Наша делегация внимательно ознакомилась с 
информацией, содержащейся в докладе Генерально-
го секретаря (S/2016/407) и представленной в ходе 
проведенного Специальным представителем бри-
финга о развитии политической ситуации и ситуа-
ции в области безопасности на территории Косово. 
Мы приветствуем отмечаемое улучшение ситуа-
ции, которая по сравнению с двумя предыдущими 
докладами внушает определенную надежду, однако 
мы сожалеем о том, что по-прежнему имеют место 
случаи насилия, а также трудности в том, что ка-
сается нормального течения политической жизни в 
Приштине. В этой связи Испания поддерживает и 
присоединяется к вновь обращенному ко всем по-
литическим лидерам, в том числе находящимся в 
оппозиции, призыву Генерального секретаря дей-
ствовать ответственно и в соответствии с законом, 
придерживаться принципов демократии и верхо-
венства права при формировании своей политиче-
ской позиции и высказывании своего мнения.

Кроме того, мы внимательно выслушали ана-
лиз, представленный сегодня Специальным пред-
ставителем о роли, которую играет Миссия Орга-
низации Объединенных Наций по делам временной 
администрации в Косово (МООНК). Испания твер-
до поддерживает важную работу, осуществляемую 
Миссией и другими международными миссиями, 
работающими в Косово. Мы приветствуем то, что 
Специальный представитель уделяет особое вни-
мание в контексте выполнения своего мандата про-

движению и защите прав человека, укреплению 
верховенства права и сосуществования между раз-
личными общинами Косово. По мнению Испании, 
эти три аспекта являются критически важными и 
незаменимыми, если мы и впрямь хотим продви-
нуться вперед по пути подлинного примирения в 
соответствии с демократическими и европейскими 
ценностями. В этой связи мы призываем все сто-
роны продолжать конструктивное сотрудничество 
с МООНК и Специальным представителем Гене-
рального секретаря по мере выполнения ими своей 
работы.

Также крайне важно добиваться прогресса в 
рамках диалога высокого уровня, проводимого при 
содействии Европейского союза. Я хотел бы вновь 
заявить о том, что Испания поддерживает этот диа-
лог, соответствующий духу конструктивности, ко-
торый наша страна последовательно демонстриру-
ет без ущерба для своей принципиальной позиции. 
Мы сожалеем об отсутствии прогресса на полити-
ческом и техническом уровнях в последние месяцы. 
Необходимо укрепить доверие между сторонами 
и возобновить конструктивный и основанный на 
обязательствах диалог по конкретным вопросам. 
Мы не можем забывать о том, что этот процесс был 
разработан для того, чтобы найти необходимые и 
эффективные меры реагирования, которые, незави-
симо от других соображений, должны соответство-
вать и отвечать ожиданиям, желаниям и потребно-
стям всего населения Косово.

Поэтому в заключение я хотел бы призвать 
стороны к незамедлительному возобновлению на 
практике, а не только на словах взаимодействия и 
сотрудничества в рамках Брюссельского процесса, 
у которого нет альтернативы. Первым шагом в этой 
связи должно быть полное и без каких-либо пред-
варительных условий выполнение достигнутых на 
сегодняшний день соглашений, с особым упором 
на создании ассоциации/сообщества муниципали-
тетов сербского меньшинства.

Г-н Ельченко (Украина) (говорит по-английски): 
Мне приятно вновь приветствовать в Совете Спе-
циального представителя Генерального секретаря 
по Косово и главу Миссии Организации Объеди-
ненных Наций по делам временной администрации 
в Косово (МООНК) г-на Захира Танина. Я благода-
рю его за проведенный брифинг.
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Я хотел бы также поблагодарить первого заме-
стителя премьер-министра и министра иностран-
ных дел Сербии г-на Ивицу Дачича и г-жу Влору 
Читаку за их важные заявления.

Специальный представитель представил нам 
анализ нынешней ситуации в Косово, которая, по 
нашему мнению, все еще недостаточно улучши-
лась. Несмотря на некоторые позитивные события, 
этот регион по-прежнему сталкивается с теми же 
проблемами и вызовами, которые обсуждались в 
Совете в феврале. Внутренняя политическая ситуа-
ция в Косово характеризуется насилием. Мы весьма 
разочарованы тем, что работа Скупщины Косово 
регулярно прерывается, в том числе из-за исполь-
зования некоторыми представителями баллончи-
ков со слезоточивым газом. Мы также обеспокоены 
случаями насилия на улицах, когда угрозам и ван-
дализму подвергалось имущество, принадлежащее 
институтам Косово. Я подчеркиваю, что акты на-
силия в любой форме по-прежнему являются не-
приемлемым средством выражения политических 
взглядов.

Украина обеспокоена тем, что политическая 
напряженность может негативно сказаться на до-
стижении прогресса в осуществлении важных со-
глашений между Белградом и Приштиной. Среди 
вопросов, которые требует срочного внимания, мы 
хотели бы отметить отсутствие необходимых мер 
со стороны институтов Косово по созданию ассо-
циации/сообщества муниципалитетов сербского 
меньшинства в Косово; проблемы, возникающие 
на контрольно-пропускных пунктах, через которые 
проходят транспортные средства, зарегистрирован-
ные министерством внутренних дел Сербии; осу-
ществление соглашения о страховании автомоби-
лей и так далее.

Мы настоятельно призываем Белград и При-
штину удвоить усилия по выполнению положений 
соглашений от 19 апреля 2013 года и 25 августа 2015 
года. Мы надеемся, что в ходе следующего отчет-
ного периода Совет услышит более позитивные но-
вости об их осуществлении, такие как, например, 
прогресс, недавно достигнутый Белградом и При-
штиной в области взаимного признания дипломов.

Украина полностью поддерживает диалог на 
высоком уровне и техническом уровне между Бел-
градом и Приштиной при посредничестве Европей-
ского союза. В этой связи мы приветствуем обяза-

тельства обеих сторон, выраженные в январе 2016 
года, в отношении продолжения нормализации от-
ношений с упором на реализацию достигнутых со-
глашений. По нашему мнению, диалог в Брюсселе 
по-прежнему должен играть центральную роль. Мы 
также надеемся, что вступление в силу Соглашения 
о стабилизации и ассоциации между Европейским 
союзом и Косово 1 апреля станет еще одним фак-
тором, способствующим дальнейшей стабилизации 
ситуации и созданию более благоприятных условий 
для переговоров между Белградом и Приштиной.

Еще одним направлением, на котором необхо-
димо добиться успеха, является поощрение боль-
шей толерантности и примирения среди общин в 
Косово, а также защита прав меньшинств и содей-
ствие возвращению перемещенных лиц. Особое 
внимание необходимо уделить борьбе с продолжа-
ющимися нападениями на объекты культурного и 
религиозного наследия общин меньшинств, кото-
рые могут еще больше осложнить межэтнические 
отношения. Украина убеждена в том, что решение 
этих проблем будет способствовать дальнейшей по-
литической стабильности в Косово.

В заключение я хотел бы остановиться на ра-
боте МООНК. Поддержка Советом МООНК, а так-
же Сил для Косово, Миссии Европейского союза 
по вопросам законности и правопорядка в Косово, 
Организации по безопасности и сотрудничеству в 
Европе (ОБСЕ) и присутствия Европейского союза 
в Косово имеет на данном этапе особенно важное 
значение. Их работа и помощь учреждениям и об-
щинам в Косово по-прежнему важны для обеспече-
ния политической стабильности и межобщинного 
примирения. Приоритеты Миссии на предстоящий 
период должны быть сосредоточены на поощрении 
мира, стабильности и уважения прав человека в Ко-
сово. Еще одной задачей является осуществление 
контроля за процессом выполнения соглашений, 
достигнутых между Белградом и Приштиной, осо-
бенно в контексте создания ассоциации/сообще-
ства муниципалитетов сербского меньшинства в 
Косово.

Г-н Окамура (Япония) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотел бы приветствовать Специ-
ального представителя Генерального секретаря по 
Косово посла Захира Танина в Совете Безопасности 
и поблагодарить его за исчерпывающий брифинг. Я 
хотел бы также приветствовать первого заместите-
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ля премьер-министра и министра иностранных дел 
Сербии г-на Ивицу Дачича и посла Влору Читаку.

Я искренне поздравляю г-на Хашима Тачи с его 
избранием и вступлением в должность президен-
та Республики Косово. Выборы были проведены в 
соответствии с демократическими процедурами и 
явились важным шагом на пути построения в Косо-
во полномасштабной демократии.

Прошло 17 лет со времени создания Миссии 
Организации Объединенных Наций по делам вре-
менной администрации в Косово (МООНК). Я пом-
ню, что в 1999 году МООНК была единственным 
органом управления в Косово, действительно его 
временной администрацией в подлинном смыс-
ле этого слова. Косово представляло собой лишь 
опустошенную территорию, и его население не 
имело управляющей структуры. Теперь, когда Ко-
сово имеет свою собственную Конституцию, пра-
вительство и Скупщину, функции Миссии можно 
было бы соответствующим образом изменить, а ее 
роль — пересмотреть. Деятельность, структура и 
ресурсная база МООНК также должны быть изме-
нены надлежащим образом. Так что же в настоящее 
время должно быть в центре внимания Миссии?

Во-первых, в центре ее внимания должно быть 
содействие примирению между различными этни-
ческими группами с целью предотвращения неже-
лательной нестабильности в Балканском регионе. В 
связи с этим косовские и сербские власти должны 
продолжать ведение диалога и нормализацию сво-
их отношений в атмосфере терпимости и на основе 
общих интересов.

Во-вторых, существуют другие опасности, 
включая проникновение воинствующего экстре-
мизма и постоянный приток стрелкового оружия. 
Эти элементы возобновляют или усугубляют име-
ющиеся противоречия, вызывая насилие, которое 
может распространиться на весь регион. Следова-
тельно, именно эти проблемы должна решать МО-
ОНК в первоочередном порядке.

МООНК играет важную роль в решении этих 
первоочередных задач. Но в то же время, если меж-
дународное сообщество будет слишком опекать Ко-
сово, это может нанести ущерб способности Косово 
играть самостоятельную роль. Действительно, де-
мократия еще не в полной мере укоренилась в Ко-
сово, и экономика Косово все еще остается слабой. 

Однако для того, чтобы достичь устойчивой ста-
бильности и процветания в Косово, крайне важно, 
чтобы Косово играло самостоятельную роль. По-
этому давайте будем полагаться на население Косо-
во, которое обладает надлежащей квалификацией и 
наделено соответствующими возможностями для 
того, чтобы определять свое собственное будущее.

В заключение я желаю послу Танину всяческих 
успехов в его важной деятельности и заверяю его в 
том, что Япония будет оказывать ему и его Миссии 
решительную поддержку.

Г-н Барро (Сенегал) (говорит по-французски): 
Сенегал хотел бы выразить признательность Спе-
циальному представителю Генерального секретаря 
и главе Миссии Организации Объединенных На-
ций по делам временной администрации в Косово 
(МООНК) г-ну Захиру Танину за высокое качество 
его доклада, который был только что представ-
лен на наше рассмотрение (S/2016/407). Мы также 
приветствуем присутствующих среди нас первого 
заместителя премьер-министра и министра ино-
странных дел Республики Сербии г-на Ивицы Да-
чича и представителя Косово г-жи Влоры Читаку.

Наша делегация приветствует тот факт, что си-
туация в Косово оставалась в целом стабильной, 
несмотря на напряженную обстановку, как это от-
метил Специальный представитель Генерально-
го секретаря в своем докладе, которая возникла в 
связи с назначением г-на Хашима Тачи новым пре-
зидентом. Мы хотели бы воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы пожелать г-ну Тачи всяческих 
успехов на его новом посту и воздать должное его 
предшественнице г-же Атифете Яхьяге за ее руко-
водящую роль и ее усилия по обеспечению мира и 
развития.

Сенегал приветствует текущий диалог между 
Приштиной и Белградом, что продемонстрирова-
ла только что проведенная между двумя странами 
встреча в Брюсселе. Если говорить более конкрет-
но, моя страна хотела бы приветствовать вновь под-
твержденную новым президентом и премьер-мини-
стром приверженность процессу нормализации от-
ношений между Белградом и Приштиной, который 
осуществляется под эгидой Европейского союза, 
и всеобъемлющей реализации ранее достигнутых 
соглашений, особенно касающихся создания ассо-
циации/сообщества муниципалитетов сербского 
большинства в Косово. В связи с этим наша делега-
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ция призывает обе стороны вести диалог на самом 
высоком уровне под эгидой Европейского союза и 
поощрять соответствующих партнеров и страны 
и впредь использовать свое влияние с целью под-
держки переговоров.

Мы считаем, что сейчас, когда завершился из-
бирательный процесс, пришло время вдохнуть но-
вую жизнь в обсуждения, проводимые Белградом и 
Приштиной, для того чтобы решительно перевер-
нуть страницу в истории отношений обеих стран. 
С учетом этого я рад приветствовать два соглаше-
ния, подписанных правительством Косово в авгу-
сте 2015 году; одно из них с Сербией о создании 
ассоциации/сообщества муниципалитетов сербско-
го большинства в Косово и второе — соглашение с 
Черногорией о демаркации границы между двумя 
странами.

Завершение трехэтапного плана между торго-
выми палатами Белграда и Приштины, целью ко-
торого является унификация ветеринарных серти-
фикатов и урегулирование технических вопросов, 
препятствующих трансграничной торговле, также 
заслуживают нашего одобрения, равно как и подпи-
сание представителями Вооруженных сил Сербии 
и Сил для Косово соглашения о полной ликвидации 
воздушной зоны безопасности.

Мы решительно рекомендуем обеим сторонам 
и впредь идти по этому пути и наращивать диалог 
о совместном управлении контрольно-пропускны-
ми пунктами и настоятельно призываем заинтере-
сованные стороны добиваться дальнейших резуль-
татов на пути достижения мира и развития, в том 
числе путем содействия осуществлению соглаше-
ний, достигнутых 25 августа 2015 года в Северном 
Косово.

Что касается поощрения верховенства пра-
ва, то наша делегация приветствует объявление о 
предстоящем начале деятельности специальных 
камер, структуры Косово, которая будет размеще-
на в Нидерландах и будет включать в свой состав 
международных судей, наделенных основными 
полномочиями по привлечению к судебной ответ-
ственности виновных в серьезных преступлениях, 
совершенных либо во время, либо непосредственно 
после конфликта в Косово.

Аналогичным образом, мы считаем крайне не-
обходимым продолжать усилия в сфере сотрудни-

чества и координации между сторонами с целью 
содействия, при поддержке Управления Верховного 
комиссара Организации Объединенных Наций по 
делам беженцев, возвращению перемещенных лиц 
или, если этого не удастся сделать, поиску прочных 
решений в этом отношении.

Сенегал безоговорочно поддерживает совмест-
ную программу Европейского союза и Организации 
Объединенных Наций, направленную на укрепле-
ние доверия на уровне общин посредством защиты 
культурного наследия, и мы хотели бы рекомен-
довать активизировать взаимодействие, особенно 
в плане сотрудничества в области обмена инфор-
мацией, с тем чтобы способствовать урегулирова-
нию вопросов, связанных с пропавшими без вести 
лицами.

В заключение наша делегация хотела бы вновь 
выразить признательность Специальному пред-
ставителю Генерального секретаря г-ну Захиру 
Танину за его мудрое руководство МООНК и при-
ветствовать достижения Сил для Косово, Миссии 
Европейского союза по вопросам законности и пра-
вопорядка в Косово, Организации по безопасности 
и сотрудничеству в Европе и, разумеется, Европей-
ского союза, которые являются ключевыми заинте-
ресованными сторонами, вовлеченными в процесс 
обеспечения мира и прогресса в Косово.

Г-н У Хайтао (Китай) (говорит по-китайски): 
Я хотел бы поблагодарить Специального предста-
вителя Генерального секретаря Танина за его бри-
финг. Китай приветствует первого заместителя 
премьер-министра и министра иностранных дел 
Сербии Его Превосходительство г-на Ивицу Дачи-
ча и благодарит его за выступление. Я также внима-
тельно заслушал выступление г-жи Влоры Читаку.

Китай уважает суверенитет и территориальную 
целостность Сербии, и мы понимаем закономерную 
обеспокоенность Сербии в связи с вопросом о Косо-
во. На наш взгляд, резолюция 1244 (1999) является 
важной правовой основой для урегулирования это-
го вопроса. При этом крайне важно соблюдать цели 
и принципы Устава Организации Объединенных 
Наций и вести диалог и переговоры согласно поло-
жениям соответствующих резолюций Совета Безо-
пасности в интересах достижения компромиссного 
урегулирования, приемлемого для всех сторон.
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В последнее время обстановка в плане безопас-
ности оставалась в целом стабильной, но Косово 
все еще приходится преодолевать сложности и не-
определенность ситуации. Китай высоко оценивает 
усилия правительства Сербии по поиску политиче-
ского решения этого вопроса и с удовлетворением 
отмечает прогресс, достигнутый в рамках полити-
ческого диалога на высоком уровне между Белгра-
дом и Приштиной, а также в выполнении имеющих-
ся договоренностей. Мы поддерживаем нынешние 
усилия обеих сторон, направленные на продолже-
ние прагматичного и конструктивного диалога, эф-
фективную защиту законных прав всех этнических 
групп в Косово и содействие национальному при-
мирению. Мы надеемся, что стороны будут воз-
держиваться от любых действий, которые могут 
привести к эскалации или обострению ситуации, и 
продолжат поиски прочного решения вопроса о Ко-
сово в интересах обеспечения безопасности и ста-
бильности на Балканах и в Европе в целом.

Китай высоко оценивает работу, проводимую 
МООНК под руководством Специального предста-
вителя Танина. Мы поддерживаем ее неустанные 
усилия по выполнению мандата Совета Безопасно-
сти и надеемся, что международное присутствие в 
Косово, включая МООНК, Миссию Европейского 
союза по вопросам законности и правопорядка в 
Косово и Силы для Косово, позволит улучшить ко-
ординацию их действий и будет играть позитивную 
и конструктивную роль в справедливом урегулиро-
вании вопроса о Косово.

Г-н Суарес Морено (Боливарианская Респу-
блика Венесуэла) (говорит по-испански): Мы вы-
соко оцениваем брифинг г-на Захира Танина и за-
явление первого заместителя премьер-министра 
и министра иностранных дел Сербии г-на Ивицы 
Дачича. Мы также приветствуем присутствующую 
здесь г-жу Влору Читаку.

Венесуэла еще раз подчеркивает, что резолю-
ция 1244 (1999) остается единственной применимой 
международно-правовой основой для достижения 
всеобъемлющего урегулирования в рамках поли-
тических переговоров по проблеме Косово. Мы не-
однократно заявляли, что в поисках мирного уре-
гулирования споров необходимо строго соблюдать 
нормы международного права и принципы невме-
шательства во внутренние дела и уважения сувере-

нитета и территориальной целостности, единства и 
политической независимости Сербии.

Решающее значение для укрепления безопас-
ности, стабильности и соблюдения прав человека в 
Косово по-прежнему имеет поддержка со стороны 
Организации Объединенных Наций, в частности 
посредством Миссии Организации Объединенных 
Наций по делам временной администрации в Ко-
сово (МООНК), которую дополняют усилия Сил 
для Косово (СДК) и Миссии Европейского союза 
по вопросам законности и правопорядка в Косо-
во (ЕВЛЕКС). МООНК, СДК и ЕВЛЕКС следует и 
далее играть активную, сбалансированную, ней-
тральную и дополняющую роль в прямом диалоге в 
целях содействия достижению прочного, устойчи-
вого, справедливого и взаимоприемлемого решения 
вопроса о Косово в рамках их соответствующих 
мандатов.

Хотя в докладе Генерального секретаря 
(S/2016/407) указывается, что в последние месяцы 
обстановка в плане безопасности оставалась ста-
бильной, мы обеспокоены насильственными дей-
ствиями оппозиции в здании Скупщины Косово, 
которые мешают эффективному осуществлению 
Первого соглашения о принципах, регулирующих 
нормализацию отношений от 19 апреля 2013 года. 
Мы также обеспокоены трудностями, с которыми 
сталкиваются сербы в осуществлении своего пра-
ва на возвращение. С учетом этой ситуации в се-
верной части Косово до сих пор не создана ассо-
циация/сообщество муниципалитетов сербского 
большинства. Поэтому, среди прочего, мы настоя-
тельно призываем власти этого края предпринять 
решительные усилия для достижения этой цели в 
соответствии с договоренностью, достигнутой на 
высшем уровне в Брюсселе. В этой связи мы вновь 
заявляем о том, что насилие не является средством 
достижения мира и стабильности. Мы надеемся, 
что вновь избранные власти в крае Косово будут 
содействовать процессу нормализации обстановки, 
согласованному в атмосфере диалога и взаимопо-
нимания в 2013 году. Сейчас, как никогда ранее, не-
обходимы регулярные встречи на высшем уровне 
между Приштиной и Белградом.

Что касается регулярных обсуждений техни-
ческих вопросов при содействии Европейского со-
юза, то мы приветствуем тот факт, что достигнута 
договоренность об условиях осуществления согла-
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шения 2011 года о взаимном признании дипломов 
преподавателей, в соответствии с которым Ассоци-
ация европейских университетов будет заниматься 
подтверждением дипломов. Образование — один из 
главных инструментов в формировании ценностей 
и принципов культуры мира.

Кроме того, мы выражаем сожаление в связи 
с отсутствием прогресса в интеграции сербских 
судей и прокуроров в судебную систему Косово в 
соответствии с договоренностями, которые были 
достигнуты в ходе диалога, организованного при 
содействии Европейского союза. Мы настоятельно 
призываем предпринять дополнительные усилия, 
направленные на оказание содействия в достиже-
нии новых договоренностей в различных областях, 
которые могут получить поддержку на самом вы-
соком политическом уровне, в целях реализации в 
полном объеме соглашений 2013 года.

Одним из приоритетов остается решение во-
проса о прояснении статуса лиц, пропавших без 
вести во время войны. В этой связи мы призыва-
ем заинтересованные стороны активизировать со-
вместную работу в этом направлении и приветству-
ем проведение сорок второго открытого заседания 
Совместной рабочей группы по пропавшим без 
вести лицам с участием представителей Пришти-
ны и Белграда. Мы также отмечаем создание, при 
поддержке со стороны Структуры «ООН-женщины, 
государственной комиссии по установлению и под-
тверждению статуса лиц, подвергшихся сексуаль-
ному насилию в условиях конфликта, в качестве 
гражданских жертв.

Что касается культурного и религиозного на-
следия, то мы подчеркиваем необходимость со-
вместной работы сторон с целью обеспечить эф-
фективную защиту важных объектов культурного 
наследия в различных косовских общинах. В этой 
связи мы видим позитивный знак в том, что в на-
стоящее время Сербская православная церковь и 
косовские власти предпринимают усилия по воз-
обновлению заседаний Совета по осуществлению и 
наблюдению, которые не проводились с 2015 года.

Среди достижений в области борьбы с безна-
казанностью мы отмечаем ратификацию соглаше-
ния с правительством Нидерландов о размещении 
специальных камер для расследования обвинений 
в военных преступлениях и преступлениях против 
человечности, совершенных во время вооруженно-

го конфликта в Косово. Мы призываем все заин-
тересованные стороны продолжать свои усилия и 
обеспечить скорейшее начало работы этих камер. 
Отправление правосудия по этим делам с соблю-
дением надлежащей правовой процедуры будет 
способствовать примирению и укреплению мира 
между всеми сторонами.

В области борьбы с терроризмом мы отмеча-
ем усилия властей края Косово, направленные на 
дальнейшее осуществление мер по борьбе с явле-
нием иностранных боевиков-террористов и предот-
вращению вербовки граждан края террористами 
в рамках принятой по этому вопросу пятилетней 
стратегии. В то же время мы обеспокоены сведени-
ями о большом числе граждан, вступивших в ряды 
«Исламского государства Ирака и Шама».

Мы по-прежнему убеждены, что в интересах 
предотвращения радикализации, особенно мо-
лодежи, усилия в области борьбы с терроризмом 
должны опираться, среди прочего, на эффективные 
стратегии ликвидации социальной изоляции, ни-
щеты, насилия и идеологии нетерпимости. Кроме 
того, необходимо вести работу по эффективному 
осуществлению резолюций Совета Безопасности и 
Генеральной Ассамблеи, запрещающих финанси-
рование и подготовку таких группы и передачу им 
оружия.

В заключение мы вновь призываем стороны 
удвоить свои усилия по поиску мирного, справед-
ливого и прочного политического решения при 
соблюдении норм международного права, вклю-
чая выполнение в полном объеме резолюции 1244 
(1999) и Брюссельских соглашений 2013 года.

Г-жа Аднин (Малайзия) (говорит по-английски): 
Наша делегация вновь приветствует в Нью-Йорке 
первого заместителя премьер-министра и мини-
стра иностранных дел Сербии г-на Ивицу Дачича 
и посла Косово г-жу Влору Читаку и благодарит их 
обоих за заявления. Мы также благодарим Специ-
ального представителя Генерального секретаря по 
Косово г-на Захира Танина за его содержательный 
брифинг.

Наша делегация приветствует избрание г-на Ха-
шима Тачи новым президентом Косово. Мы высоко 
оцениваем его послание, касающееся нормализа-
ции отношений с Сербией, а также его приоритет-
ные задачи, которые включают в себя поощрение 
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прав человека и противодействие радикализации и 
воинствующему экстремизму в Косово. Мы надеем-
ся, что под его руководством Косово будет уделять 
постоянное внимание примирению, единству, соци-
ально-политическим реформам и экономическому 
развитию. Мы также хотели бы выразить призна-
тельность бывшему президенту Атифете Яхьяге за 
ее руководящую роль и весомый вклад в государ-
ственное строительство Косово за последние пять 
лет.

У Малайзии вызывают озабоченность протесты 
с применением насилия — о которых упоминал г-н 
Танин — со стороны оппозиционных партий и их 
сторонников в связи с президентскими выборами 
и осуществление соглашений, подписанных При-
штиной и Белградом в результате диалога при со-
действии Европейского союза (ЕС). Мы вновь об-
ращаемся к соответствующим сторонам в Косово 
с призывами прекратить насилие, запугивание и 
подстрекательские заявления и урегулировать их 
требования посредством демократических каналов, 
диалога и взаимодействия. Мы надеемся, что при 
новом руководстве косовские лидеры продолжат 
участие в инклюзивном диалоге с целью решения 
проблем населения.

Мы отмечаем стремление Косово к европейской 
интеграции и приветствуем недавнее развитие со-
бытий в этом отношении, в том числе включение 
Косово в безвизовый перечень стран в Шенгенской 
зоне и вступление в силу Соглашения о стабилиза-
ции и ассоциации между Косово и ЕС. Мы призы-
ваем руководителей Косово продолжать поступа-
тельную реализацию Соглашения и необходимых 
социально-экономических реформ, направленных 
на достижение мира, стабильности и процветания 
Косово и региона.

Малайзия также отмечает прогресс, достигну-
тый в течение отчетного периода с целью реализа-
ции рассчитанной на пятилетний период страте-
гии борьбы против воинствующего экстремизма и 
радикализации.

Что касается обеспечения правосудия и подот-
четности, то мы высоко оцениваем ратификацию 
соглашения между Косово и Нидерландами в ка-
честве принимающей стороной о размещении спе-
циальных камер, созданных с целью проведения 
судебных процессов за преступления, предположи-

тельно совершенные во время конфликта в Косово 
в период с 1998 по 2000 годы.

Малайзия также приветствует создание в со-
трудничестве со Структурой «ООН-женщины» 
правительственной комиссии и процедур для про-
верки и признания статуса лиц, подвергшихся сек-
суальному насилию в условиях конфликта, в каче-
стве гражданских жертв. Это долгожданное разви-
тие событий в связи с необходимостью обеспечить 
отправление правосудия для жертв сексуального 
насилия в ходе конфликта в Косово.

Что касается исторического Брюссельского со-
глашения 2013 года между Белградом и Приштиной, 
то мы хотели бы видеть более активные усилия по 
его осуществлению, включая интеграцию судебной 
системы и создание ассоциации муниципалитетов 
сербского большинства в Косово.

Мы подтверждаем необходимость осуществле-
ния нереализованных обязательств в духе диалога, 
сотрудничества и конструктивного взаимодействия 
с целью укрепления доверия между Приштиной и 
Белградом. Поэтому мы высоко оцениваем пози-
тивные сигналы и приверженность обеих сторон 
этой цели на самом высоком уровне.

В заключение хочу сказать, что я присоединя-
юсь к другим моим коллегам и подтверждаю под-
держку Миссии Организации Объединенных На-
ций по делам временной администрации в Косово, 
которая продолжает играть ключевую роль в по-
ощрении безопасности, стабильности и уважения 
прав человека в Косово. Мы также высоко оценива-
ем руководящую роль Специального представителя 
Генерального секретаря и важную роль Миссии ЕС 
по вопросам законности и правопорядка в Косово, 
Организации по безопасности и сотрудничеству в 
Европе и Сил для Косово в обеспечении мира, без-
опасности и верховенства права в Косово.

Г-жа Швальгер (Новая Зеландия) (говорит по-
английски): Сегодня я вновь приветствую в Совете 
Безопасности первого заместителя премьер-ми-
нистра и министра иностранных дел Сербии г-на 
Ивицу Дачича и посла Влору Читаку, а также бла-
годарю Специального представителя Генерального 
секретаря г-на Захира Танина за его брифинг.

Политическое руководство как Сербии, так и 
Косово подтвердило приверженность дальнейшей 
нормализации отношений. Мы призываем их про-
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явить неизменную решимость и обеспечить даль-
нейшую реализацию этой важной повестки дня. С 
этой целью обе стороны должны будут осуществить 
достигнутые к настоящему времени соглашения, в 
том числе касающиеся муниципалитетов сербского 
большинства в Косово. Мы надеемся, что диалог, 
проводимый при содействии ЕС, можно будет про-
должать с целью продвижения процесса нормали-
зации отношений, и что обе стороны смогут про-
демонстрировать за столом переговоров необходи-
мую политическую волю и надлежащую гибкость, 
чтобы сделать возможным достижение прогресса. 
Текущие обсуждения технических вопросов могут 
способствовать процессу посредством достижения 
общего понимания и учета общих интересов.

Что касается политической ситуации в Косо-
во, то у нас вызывают обеспокоенность недавние 
неконструктивные события в Скупщине Косово, 
связанные с насилием. Как отмечено в докладе Ге-
нерального секретаря о Миссии Организации Объ-
единенных Наций по делам временной администра-
ции в Косово (МООНК) (S/2016/407), акты насилия 
в любой форме остаются неприемлемым средством 
выражения политических взглядов. Когда избран-
ные представители участвуют в таких действиях, 
это подает другим сторонам плохой пример и свя-
зано с риском серьезно подорвать демократические 
институты. Такие инциденты также подрывают 
усилия по примирению. Мы приветствуем текущие 
усилия по содействию формирования более миро-
любивого и терпимого общества в Косово, как, на-
пример, проведенная правительством Косово не-
давняя конференция по межконфессиональному 
диалогу и охране культурного наследия в качестве 
средства примирения и борьбы с религиозным экс-
тремизмом. Важно, чтобы дальнейший прогресс в 
деле примирения не тормозился и не подрывался 
в результате усилий меньшинства, избравшего де-
структивную тактику.

Еще одним важным аспектом примирения яв-
ляется преодоление прошлого, с тем чтобы обще-
ство могло продвигаться вперед. Мы приветствуем 
дальнейший прогресс в учреждении специального 
суда для рассмотрения предполагаемых обвине-
ний, выдвинутых в результате деятельности Специ-
альной следственной целевой группы Европейского 
союза, включая ратификацию Косово соглашения 
с Нидерландами в качестве принимающей сторо-
ны. Мы надеемся, что можно будет оперативно за-

вершить оставшуюся подготовительную работу, с 
тем чтобы суд мог как можно скорее начать свою 
деятельность.

Как упоминали другие ораторы, мы также на-
стоятельно призываем достичь дальнейшего про-
гресса в отношении вопросов верховенства права, 
включая обеспечение уважения к независимой и по-
дотчетной судебной системе и включение судей и 
прокуроров из сербской судебной системы в право-
вую систему Косово.

Прежде чем закончить выступление, я хоте-
ла бы приветствовать позитивную роль, которую 
сыграла МООНК. Мы подтверждаем наше мнение 
о том, что Совет должен применять более гибкий 
подход к тому, как он рассматривает этот пункт по-
вестки дня, принимая во внимание ряд неотложных 
вопросов, которыми занимается Совет.

Г-н Сафронков (Российская Федерация): При-
ветствуем участие в заседании первого вице-пре-
мьера, министра иностранных дел Сербии г-на 
Ивицы Дачича и разделяем высказанные им сооб-
ражения. Благодарим Специального представителя 
Генерального секретаря по Косово г-на Захира Та-
нина за брифинг о деятельности Миссии Органи-
зации Объединенных Наций в Косово. Выслушали 
внимательно заявление г-жи Влоры Читаку.

С учетом дискуссии хотел бы прежде всего сде-
лать ряд замечаний. Во-первых, резолюция 1244 
(1999)) была и остается единственной платформой 
урегулирования ситуации в Косово. Никто не впра-
ве в одностороннем плане подвергать ревизии это 
решение Совета Безопасности. Решения Совета 
Безопасности меняются, модифицируются только 
Советом Безопасности. Во-вторых, сегодня много 
говорилось о необходимости признания и правды. 
Согласен. В том плане, что для разрешения слож-
ных проблем Косово их надо признать и сказать о 
них правдиво, а главное — не затушевывать реаль-
ные вызовы.

К сожалению, огромная часть сегодняшней дис-
куссии была посвящена не этим проблемам и про-
блемам стабильности на Балканах, а техническим 
и организационным вопросам. Между тем ситуа-
ция в крае характеризуется перманентным кризи-
сом, правовым нигилизмом. Внутриполитическая 
обстановка продолжает оставаться нестабильной. 
Конфликт с косовской оппозицией, требующей от-
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каза от договоренностей по Сообществу сербских 
муниципалитетов Косово (ССМК) и пересмотра 
границы с Черногорией, приобретает все более 
ожесточённый характер. Вместо того, чтобы отста-
ивать свою точку зрения путем диалога, оппозици-
онеры делают ставку на силовые методы.

Диалог Белград-Приштина при посредничестве 
Европейского союза является механизмом нормали-
зации обстановки в крае. Однако после августа 2015 
года продвижения не наблюдается: а ведь «завис» 
ключевой вопрос создания Сообщества сербских 
муниципалитетов Косово. Причина — пренебреже-
ние косовоалбанской стороной своими обязатель-
ствами, попытки пересмотреть их в одностороннем 
порядке, к сожалению, при пассивной позиции по-
средников из Европейского союза.

Рассчитываем, что создаваемый специальный 
суд по расследованию преступлений, совершенных 
боевиками Освободительной армии Косово, при-
ступит к работе быстро. Надеемся, что этот судеб-
ный орган не будет воспроизводить определенные 
неудачные модели деятельности Международного 
трибунала по бывшей Югославии (МТБЮ). Убеж-
дены, что преступники, какие бы должности они 
сейчас ни занимали, должны быть наказаны. Время 
уходит. Похоже, уже начались проблемы с потенци-
альными свидетелями. Так, в апреле в Косово был 
убит бывший боевик Освободительной армии Косо-
во Бедри Цур. Единственным достоверным предпо-
ложением о причинах преступления является вер-
сия о том, что он мог бы дать показания в пользу 
обвинения.

Отмечаем сохраняющиеся серьезные недостат-
ки в области верховенства закона в крае. Большие 
нарекания вызывают беспристрастность правосу-
дия, эффективность работы судей и прокуроров, 
высокий уровень коррупции, нарушения свободы 
слова, организованная преступность, включая тор-
говлю людьми и наркотрафик. Необходимо эти про-
блемы устранять.

Крайне тяжелым остается положение косовских 
сербов. По-прежнему имеют место случаи направ-
ленного против них физического насилия. В янва-
ре участники антиправительственных демонстра-
ций в Приштине надругались над недостроенным 
храмом Христа Спасителя в этом городе, при этом 
косовская полиция им никак не препятствовала. А 
что значит для нас граффити на соборе Святителя 

Николая в Приштине, восхваляющее «Исламское 
государство»? Что это значит?

Есть и другие проблемы. Сербские монастыри, 
церкви и кладбища в крае вновь и вновь становятся 
объектами нападений и осквернений. Международ-
ным присутствиям следует активизировать усилия 
по защите объектов сербского культурного и рели-
гиозного наследия. Сегодня много говорили о роли 
международных присутствий и международных 
требований — вот они международные требования, 
а не абстрактные лозунги.

Налицо стремление косовских властей присво-
ить горнодобывающий комбинат «Трепча», основ-
ным долевым собственником которого является 
Фонд развития Сербии — крупнейший работода-
тель сербонаселенных северокосовских районов. 
Не урегулированы вопросы с сербской недвижимо-
стью в Косово. Как известно, узурпировано до 30 
тысяч сербских объектов недвижимости, причем 
эта застарелая проблема не решается. Яркий при-
мер — оспариваемая собственность монастыря Вы-
соки Дечани, хотя мы уже долгое время в этом зале 
требуем урегулирования этой проблемы. Вот они 
международные требования.

Остаются крайне низкими темпы возвращения 
в край беженцев и временно перемещенных лиц. У 
косовских албанцев, как мы понимаем, сохраняется 
повышенный интерес к выезду в страны Западной 
Европы, что обусловлено тяжелой социально-эко-
номической ситуацией в крае.

Хотели бы обратить внимание на тот факт, что 
из-за слабости органов правопорядка и системы 
безопасности в целом край рискует превратиться в 
«серую зону» в центре Европы, которую использу-
ют в качестве прибежища и транзитной площадки 
не только представители преступного мира, но и 
радикальные исламисты. Всё это благоприятствует 
использованию территории края экстремистскими 
группировками для вербовки и подготовки боеви-
ков. А те граффити на храмах, о которых я говорил, 
являются признаком очень опасных настроений.

Косово среди лидеров в Европе по количеству 
воюющих на стороне «Исламского государства» на 
душу населения. Причем население края не состав-
ляет даже двух миллионов человек. Эта проблема 
затрагивает безопасность не только балканского 
региона, но и Европы в целом и требует значитель-
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но более пристального внимания. Посмотрим, как 
отразится на миграционной ситуации ожидаемое 
предоставление жителям Косово безвизового режи-
ма поездок в Европейский союз.

Выход из сложившейся ситуации видим в том, 
чтобы не замалчивать проблемы, а побуждать При-
штину приступить к немедленной реализации до-
говоренностей, прежде всего касающихся форми-
рования муниципалитета для сербов в Косово. Это 
будет реальным тестом на готовность уважать и 
обеспечивать безопасность меньшинств. Важны не 
лозунги, а конкретные решения, помноженные на 
безопасность и выполнение обязательств, которые 
были приняты в рамках диалога Белград-Пришти-
на. Дальнейшее затягивание этого процесса чрева-
то лишь дальнейшей деградацией обстановки в Ко-
сово и вокруг него.

Считаем контпродуктивными заметно усилив-
шиеся попытки проталкивания Косово в между-
народные организации. Резолюция 1244 (1999) 
продолжает действовать. В данных турбулентных 
условиях очевидна необходимость поддержания в 
крае высокого уровня присутствия Организации 
Объединенных Наций в лице Миссии Организации 
Объединенных Наций в Косово, которая должна 
обладать всеми необходимыми финансовыми и ка-
дровыми ресурсами.

Сегодняшняя дискуссия продемонстрирова-
ла актуальность такой постановки вопроса, равно 
как и дальнейшего плотного контроля за развитием 
ситуации, в том числе со стороны Миссии Органи-
зации Объединенных Наций. Заявления, которые 
идут вразрез с этим тезисом, противоречат реаль-
ности. В этой связи отмечаем, что прозвучавшие се-
годня призывы радикально сократить Миссию или 
даже переформатировать ее мандат не имеют под 
собой никаких оснований. В докладе Генерального 
секретаря (S/2016/407) ясно говорится, что предсто-
ит проделать огромный пласт работы для построе-
ния в Косово демократического мультиэтнического 
общества.

Г-н Хикки (Соединенное Королевство) (гово-
рит по-английски): Я присоединяюсь к другим ора-
торам и вновь приветствую Специального предста-
вителя Танина в Нью-Йорке. Я хотел бы поблаго-
дарить его за представление доклада Генерального 
секретаря (S/2016/407) и за его сегодняшний бри-
финг. Я также приветствую первого заместителя 

премьер-министра Дачича и посла Читаку в Совете 
и благодарю их за их заявления.

Прошло менее трех месяцев с тех пор, как мы в 
последний раз обсуждали вопрос о Косово в этом 
зале (см. S/PV.7637), однако за этот короткий про-
межуток времени мы продолжили наблюдать от-
радное достижение прогресса в Косово. Безуслов-
но, определенные проблемы сохраняются, однако 
принятое на прошлой неделе решение принять Ко-
сово в Союз европейских футбольных ассоциаций 
и Международную федерацию футбола свидетель-
ствует об укреплении позиций Косово на междуна-
родной арене.

Теперь косовские власти обязаны воспользо-
ваться этим импульсом для решения стоящих перед 
ними задач. Для этого они должны будут отказать-
ся от политики конфронтации и разобщения, кото-
рой характеризуется часть этого отчетного перио-
да. Ожесточенным протестам и насильственному 
срыву парламентской деятельности нет места ни в 
одной демократии ни в одном регионе мира. В этой 
связи мы приветствуем политическую привержен-
ность нового президента Хашима Тачи диалогу и 
налаживанию контакта с меньшинствами и сбли-
жению общин. Мы надеемся, что приверженность 
решению этих задач позволит добиться реального 
прогресса в этих областях. Соединенное Королев-
ство надеется, что все политические лидеры в Ко-
сово возьмут соответствующее обязательство.

Для Косово настал подходящий момент объ-
единить свои усилия в целях решения крупных 
проблем современности, таких как организованная 
преступность, коррупция и вопросы, касающиеся 
верховенства права. Оперативная ратификация со-
глашения о размещении специальных камер свиде-
тельствует о том, что это может быть сделано. Этот 
шаг направил мощный сигнал о важности борьбы с 
безнаказанностью и урегулировании проблем про-
шлого. Мы также полностью поддерживаем заявку 
Косово на вступление в Интерпол, причем не толь-
ко в интересах дальнейшей интеграции в междуна-
родную систему, но и с точки зрения практических 
выгод, которые принесет это членство.

В докладе Генерального секретаря (S/2016/407) 
четко указывается, что, несмотря на протесты, об-
щая ситуация в области безопасности, в том числе 
в общинах меньшинств, оставалась стабильной в 
течение всего отчетного периода. Это позитивная 
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динамика. Продолжают происходить тревожные 
инциденты, как, например, недавнее достойное 
сожаления нападение на сотрудников сербского 
телевидения в Приштине, и они являются еще од-
ним свидетельством необходимости расширения 
информационно-просветительской работы и важ-
ности создания более инклюзивного общества. Од-
нако не следует смешивать акты преступной дея-
тельности с более системной проблемой. Скорее, 
в интересах и Косово, и региона, мы все должны 
смотреть в будущее.

Будущее членство в Европейском союзе (ЕС) 
обеспечивает наилучшую возможность для ста-
бильности и процветания в регионе. Вместо того 
чтобы рассматривать отдельные случаи этниче-
ской напряженности, Совет Безопасности мог бы 
отстаивать интересы жителей региона значительно 
более эффективно, обсуждая поддержку, которую 
мы можем им предложить в плане реализации их 
целей, касающихся вступления в ЕС. К сожалению, 
совершенно ясно, что если мы хотим, чтобы норма-
лизация отношений стала реальностью, необходи-
мо добиться большего прогресса в процессе диало-
га, проводимого при содействии ЕС. Руководители 
Сербии и Косово должны признать, что недостаточ-
но лишь взять на себя обязательства по выполне-
нию соглашений, достигнутых в ходе диалога; они 
должны действительно их выполнять и прекратить 
чинить дополнительные препятствия на пути их 
осуществления.

Поэтому давайте призовем обе стороны активи-
зировать свое участие в диалоге и начать улучшать 
положение людей в обеих странах. Ведь будущее 
Косово будет определять Брюссель, а не Нью-Йорк. 
В этой связи мы приветствуем предлагаемое сокра-
щение бюджета и персонала Миссии Организации 
Объединенных Наций по делам временной админи-
страции в Косово. Очевидно, что Миссия должна 
делать меньше, а не больше. В соответствии с этим 
подходом мы подтверждаем нашу точку зрения, 
согласно которой давно пора сократить периодич-
ность этих заседаний. Мы также поддерживаем со-
кращение периодичности докладов Генерального 
секретаря. Они являются полезными инструмен-
тами, но в последнем докладе, полученном немно-
гим более двух месяцев спустя после предыдущего 
заседания Совета, повторяется большой объем со-
бранной в предыдущий отчетный период инфор-
мации, касающейся — приведу только два приме-

ра — Соглашения о стабилизации и ассоциации и 
протестов в парламенте. Представление докладов 
каждые шесть месяцев могло бы положить конец 
подобным повторам и предоставить Специальному 
представителю и его сотрудникам больше времени 
для углубленного анализа.

Однако в конечном итоге именно действия за 
пределами этого зала будут говорить громче слов, 
произнесенных в его стенах, — такие действия, как 
недавняя рекомендация Европейской комиссии ут-
вердить заявку Косово в отношении либерализации 
визового режима; принятие Косово в ряды УЕФА 
и ФИФА; участие косовских спортсменов в Олим-
пийских играх позднее в этом году; и вступление 
в силу в прошлом месяце Соглашения о стабили-
зации и ассоциации Косово. Такие действия свиде-
тельствуют о том, что обсуждения в этом зале про-
ходят в вакууме, являясь отголоском ушедшей эпо-
хи, когда сомнению подвергались независимость, 
суверенитет и само существование Косово. Доста-
точно лишь взглянуть на новости прошлой недели, 
чтобы убедиться в том, что эта эпоха давно ушла. 
Мир и Косово продвигаются вперед без нас.

Председатель (говорит по-арабски): Сейчас я 
выступлю с заявлением в моем качестве предста-
вителя Египта.

Прежде всего я хотел бы поблагодарить Специ-
ального представителя Генерального секретаря Его 
Превосходительство г-на Захира Танина за его под-
робный доклад в Совете. Мы полностью поддержи-
ваем его усилия. Я также хотел бы приветствовать 
первого заместителя председателя правительства и 
министра иностранных дел Сергии Ивицу Дачича и 
посла Влору Читаку за их заявления.

Египет следит за последними политическими 
событиями в Косово и выражает надежду на то, 
что недавние президентские выборы предвещают 
новое начало и возможность налаживания транспа-
рентного и конструктивного внутреннего диалога, 
направленного на снижение наблюдавшейся в по-
следнее время внутренней напряженности. Мы так-
же хотели бы предостеречь оппозиционные силы в 
Косово от эскалации этой напряженности и отвер-
гнуть любое применение насилия в качестве сред-
ства для выражения политических оппозиционных 
взглядов. В будущем важно опираться на недавние 
заявления косовских должностных лиц относи-
тельно их полной приверженности выполнению со-
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глашений, подписанных с Сербией. Мы хотели бы 
подчеркнуть важность принятия всех возможных 
усилий для достижения всеобъемлющего урегу-
лирования всех нерешенных вопросов между Бел-
градом и Приштиной путем проведения открытых 
переговоров и налаживания диалога, основанного 
на благих намерениях и взаимном уважении меж-
ду двумя сторонами, в рамках целей и принципов 
Устава Организации Объединенных Наций и со-
ответствующих резолюций Совета Безопасности, 
особенно резолюции 1244 (1999).

Это может быть достигнуто только путем фор-
мирования конструктивного регионального клима-
та, благоприятного для возобновления политиче-
ского диалога, проводимого под эгидой Европей-
ского союза. В этой связи мы должны подчеркнуть 
важность осуществления всех положений всех 
четырех компонентов соглашения, заключенного 
в августе 2015 года, без каких-либо исключений. 
Мы должны избегать превращения соглашения в 
предмет спора и воспользоваться предоставляемой 
им возможностью для достижения окончательного 
урегулирования, направленного на подготовку по-
чвы для экономического развития и достижения 
процветания для всех народов этого региона.

Мы должны также опираться на некоторые по-
зитивные сдвиги, о которых говорится в докладе 
Генерального секретаря (S/2016/407) и которые сви-
детельствуют о нормализации отношений между 
Белградом и Приштиной, в частности, признание 
дипломов об образовании и другие меры. Мы убеж-
дены в важности продолжения диалога на техни-
ческом уровне в качестве шага на пути к норма-
лизации отношений между двумя сторонами. Мы 
приветствуем ратификацию международного со-
глашения о размещении в Нидерландах специаль-
ных камер для судебного рассмотрения военных 
преступлений, совершенных в ходе конфликта. Мы 
надеемся, что это будет способствовать укрепле-
нию принципов верховенства права, подотчетности 
и правосудия в целях достижения всеобъемлющего 
примирения. Мы призываем к оказанию поддерж-
ки, необходимой для обеспечения работы специ-
ального суда и его создания в кратчайшие возмож-
ные сроки.

В то же время мы надеемся, что косовские вла-
сти будут прилагать более активные усилия в обла-
сти обеспечения добровольного возвращения лиц, 

вынужденно уехавших в другие страны, защиты 
памятников культурного и религиозного наследия, 
ускорения темпов выплаты компенсаций и обеспе-
чения всеобъемлющего примирения, прекращения 
дискриминации в отношениях между всеми об-
щинами, защиты прав меньшинств и укрепления 
верховенства права, а также подчеркиваем необхо-
димость оказывать властям поддержку в решении 
проблем, порождаемых беженцами и угрозой тер-
роризма. В этой связи мы поддерживаем пятилет-
нюю стратегию борьбы с терроризмом, намеченную 
Косово в целях решения этой серьезной проблемы.

В заключение мы хотели бы вновь заявить о 
нашей поддержке Миссии Организации Объеди-
ненных Наций по делам временной администрации 
в Косово и Специального представителя Генераль-
ного секретаря. Мы подчеркиваем необходимость 
улучшения координации усилий этой Миссии, 
Миссии Европейского союза по вопросам законно-
сти и правопорядка в Косово и Организации по без-
опасности и сотрудничеству в Европе с целью вы-
полнения всех положений резолюции 1244 (1999).

Сейчас я вновь возвращаюсь к исполнению обя-
занностей Председателя Совета Безопасности.

Представитель Сербии попросил слова для до-
полнительного заявления. Я предоставляю ему 
слово.

Г-н Дачич (Сербия) (говорит по-сербски; текст 
выступления на английском языке представлен де-
легацией): Как представитель Республики Сербия 
я постоянно стараюсь не поднимать этот вопрос и 
говорить лишь об отчетном периоде, охватываемом 
докладом (S/2016/407), но, к сожалению, г-жа Чита-
ку упорно его затрагивала и выступила с политиче-
ским заявлением, которое не имеет ничего общего с 
докладом, касающимся последнего трехмесячного 
периода. Поэтому я вынужден реагировать.

В заголовке текста своего выступления, кото-
рый был распространен среди членов Совета, г-жа 
Читаку употребляет слова «Республика Косово», 
хотя на деле такое название в официальных сооб-
щениях Организации Объединенных Наций не ис-
пользуется. Поэтому я искренне надеюсь, что Вы, 
г-н Председатель, внесете изменения в этот пункт 
Вашей повестки дня, так как г-жа Читаку была при-
глашена в Совет в соответствии с правилом 39 вре-
менных правил процедуры, а не как представитель 
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так называемой «Республики Косово», которой 
здесь, в Организации Объединенных Наций, не су-
ществует. Если бы дело обстояло именно так, если 
бы Республика Косово существовала, зачем тогда 
было бы меня сюда приглашать? Какое Республи-
ка Косово имеет отношение к Республике Сербия? 
Я просил бы Вас, г-н Председатель, уделить над-
лежащее внимание этому нарушению правил про-
цедуры, поскольку оно действует как постоянный 
раздражитель, в отношении которого до сих пор мы 
проявляли большую сдержанность.

Г-жа Читаку упомянула о геноциде. А где же су-
дебное решение, согласно которому имевшие место 
события были квалифицированы как геноцид? Я 
вновь просил бы Председателя уделять надлежащее 
внимание использованию некоторых слов. Я хотел 
бы также призвать некоторых членов Совета Без-
опасности принимать во внимание, когда они гово-
рят о геноциде и употребляют другие термины и 
фразы, что неважно, какую позицию мы занимаем; 
важно то, что говорится в судебных постановлени-
ях и какая дается этому правовая квалификация. 
Мы — не те, кто может выносить решение относи-
тельно того, имел место геноцид или нет. Важно то, 
было ли постановление суда по этому вопросу.

Пять или шесть лет спустя после Второй миро-
вой войны Франция и Германия создали Европей-
ское объединение угля и стали. С 1999 года прошло 
очень много времени, но г-жа Читаку рассказывала 
о свежих воспоминаниях. Должен ли я, г-н Пред-
седатель, напоминать Вам о битве на Косовом поле, 
которая имела место в XIV веке? Должен ли я на-
поминать Вам о том, что в XIV веке сербы состав-
ляли большинство населения края? Как она может 
говорить о геноциде, когда именно представляемое 
ею большинство совершило геноцид? С 1999 года 
из Косово было изгнано около 200 000 сербов.

Сегодня здесь присутствует Специальный пред-
ставитель г-н Танин. Я хотел бы, чтобы он набрал-
ся смелости и сказал, что из Косово были изгнаны 
200  000 сербов и что до сегодняшнего времени 
лишь 1,9 процента из них вернулись на постоянное 
место жительства. Почему мы должны игнориро-
вать этот факт?

Г-жа Читаку упомянула о массовой бойне, гено-
циде итак далее. Я хотел бы напомнить г-же Читаку, 
что такие вопросы решают суды — Гаагский трибу-
нал — и что в связи с преступлениями, совершен-

ными Косово, должен быть создан специальный суд 
со штаб-квартирой в Нидерландах. Я просил бы ее 
прекратить отсылать нас в 90-е годы.

Как здесь уже было сказано, мы не должны пре-
вращать Совет Безопасности в форум, на котором 
мы участвуем в конкурсе на лучшее художествен-
ное произведение. Г-жа Читаку говорила обо всем, 
кроме рассматриваемого нами вопроса. Зачем мы 
сегодня здесь собрались? Нас созвали для обсуж-
дения реальных проблем. Но г-жа Читаку говорила 
о спортивных достижениях вместо того, чтобы го-
ворить о повседневных проблемах, таких как при-
менение слезоточивого газа в парламенте Косово 
или превращение храма Христа Спасителя в обще-
ственный туалет. Во время своих демонстраций 
косовары оскверняют культурные памятки, такие 
как монастырь в Високи-Дечани, на стенах которо-
го красовалась надпись «ИГИЛ и халифат уже на 
подходе».

Мы ничего не имеем против Косово. Его народ 
должен жить своей жизнью, но представители Ко-
сово не должны постоянно говорить о свободе наро-
да Косово и о том, что ему теперь дозволено играть 
в футбол. Что, теперь, когда он «свободен», только 
ему можно выигрывать на футбольном поле? На 
протяжении всей истории сербы в Косово были де-
мографическим большинством. Но в результате на-
шествия Турции, за которым последовала 500-лет-
няя оккупация, сербское большинство стало мень-
шинством. Те, кто совершил преступления, долж-
ны предстать перед судом. Сегодня апелляционный 
суд Приштины оставил в силе оправдательный 
приговор, вынесенный Фатмиру Лимаю, которому 
было предъявлено обвинение в совершении престу-
плений против сербов.

Что касается Союза европейских футбольных 
ассоциаций (УЕФА), то я хотел бы сказать, что он 
нарушил свой устав, когда принял Косово в члены, 
несмотря на то, что Косово не является полноправ-
ным членом Организации Объединенных Наций. 
Такое решение является прямым нарушением пра-
вил УЕФА.

Членам Совета Безопасности следует подумать 
о том, что будет происходить в будущем, когда не-
которые из их стран окажутся в подобной ситуа-
ции. Я прошу представителей этих крупных стран 
относиться к нам с уважением. Я надлежащим об-
разом уважаю Соединенные Штаты и другие стра-
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ны. Но произнесенные здесь слова не говорят о том, 
что они уважают нас.

В Совете Безопасности в присутствии Сербии 
к государствам-членам был обращен призыв при-
знать независимость Косово, и Совет говорит, что 
независимость Косово не признало лишь меньшин-
ство стран. Но я хотел бы напомнить Соединенным 
Штатам и Соединенному Королевству, что ни Ан-
гола, ни Китай, ни Испания, ни Российская Федера-
ция, ни Украина, ни Уругвай, ни Венесуэла Косово 
не признали. Признание Косово Египтом было по-
следним актом его бывшего президента г-на Мурси, 
но дальше этого признания Египет не пошел. Если 
семь государств-членов не признали независимость 
Косово, как можно говорить о том, что Косово не 
признало лишь меньшинство государств? Следует 
ли тут добавлять население всех этих семи стран? 
Я думаю, что Совет не справедлив и не сбаланси-
рован в своем отношении к Сербии, которая явля-
ется весьма конструктивным партнером в диалоге с 
Приштиной.

Я призываю все страны, которые признали Ко-
сово, пересмотреть свое решение, так как эта ситу-
ация в будущем может возникнуть в любой части 
мира. И когда они говорят о признании, никто не 
упоминает об исламском факторе или европей-
ских ценностях. Тут речь идет просто о соблюде-
нии международного права и о том, может ли одна 
страна без консультаций со страной, неотъемлемой 
частью которой она является, отделяться от нее или 
выходить из ее состава. Если Совет считает, что так 
можно поступать, тогда давайте установим такое 
правило и включим его в резолюции и решения. 
А поскольку мы соблюдаем положения резолюции 
1244 (1999), то, приезжая сюда, мы намерены зани-
мать конструктивный подход.

Г-жа Читаку албанка. Я серб. Косово принад-
лежит и ей, и мне. Оно принадлежит всем нам, всем 
тем, кто там живет или жил там раньше. Я родил-
ся в Косово, но я там больше не живу. Но там по-
прежнему живут сотни тысяч сербов. А что мы 
будем делать с теми 200 000 сербов, которые были 
изгнаны из Косово? Или, может быть, великие дер-
жавы считают, что нормально говорить о том, что 
200 000 человек были высланы и только 2 процента 
из них реализовали право на устойчивое возвраще-
ние? Косово является свободным и демократиче-

ским государством, но что мы будем делать с этими 
200 000 человек? Когда они смогут возвратиться?

Мы не можем согласиться с тем, что, когда 
речь идет о Сербии, заключаются определенные 
международные соглашения, иногда принимаются 
односторонние меры. Мы не одобряем односторон-
них действий, поскольку когда вы так поступаете, 
иногда вы выигрываете, а иногда проигрываете, 
как это было в случае ЮНЕСКО. Я думаю, что мы 
все устали от того, что нам постоянно приходится 
обсуждать один и тот же вопрос. Давайте урегу-
лируем этот вопрос. Однако Косово полагает, что 
этот вопрос уже урегулирован. Если г-жа Читаку 
думает, что этот вопрос уже решен, тогда сначала 
проконсультируйтесь, пожалуйста, с Испанией и 
спросите, является ли ее соглашение о стабилиза-
ции и ассоциации аналогичным. Вовсе нет. Испа-
ния и другие страны потребовали, чтобы Косово 
подписало соглашение с Европейской комиссией 
не в качестве государства, а в качестве территории. 
Вот почему я считаю, что этот вопрос остается пока 
открытым.

Г-жа Читаку рассказала обо всем, однако она 
забыла упомянуть о вопросах безопасности и обо 
всем другом, что должно было быть темой данно-
го заседании. Поэтому в следующий раз нам нужно 
будет тщательно подготовиться к заседанию и дис-
куссии о том, кто для кого сделал больше на про-
тяжении всей истории, если ей кажется, что именно 
так и нужно проводить такие заседания.

Г-жа Читаку не косоварка, она албанка. У сер-
бов и других меньшинств — у всех нас — есть бо-
лезненные моменты в истории. Но мы не должны 
постоянно возвращаться к истории, мы должны 
смотреть в будущее.

Я не один подписал Брюссельское соглашение; 
его подписал вместе со мной г-н Тачи. Г-жа Читаку 
намерена саботировать это Соглашение и постоян-
но говорить о геноциде, или же она намерена гово-
рить и работать для установления хороших отно-
шений? Тот факт, что Сербия проявляет конструк-
тивность, следует рассматривать не как проявление 
слабости, а как готовность к открытой дискуссии 
и гибкости. Им не следовало бы использовать это 
заседание для того, чтобы углубляться в прошлое. 
Если они думают, что кто-то совершил геноцид, из-
насилования и другие преступления, тогда, пожа-
луйста, обращайтесь в суд. Но не злоупотребляйте 
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этой площадкой для продвижения идеи независи-
мости своей страны. Резолюция 1244 (1999) явля-
ется нейтральной по статусу. Поэтому я призываю 
все страны поддерживать легитимные интересы 
Сербии, поскольку мы поддерживаем легитимные 
интересы других стран.

Я вновь хотел бы выразить Совету призна-
тельность. Я попросил сегодня слова потому, что 
каждый раз, когда мы говорим с представителями 
западных стран — Соединенных Штатов, Соеди-
ненного Королевства, Франции и так далее, — мы 
всегда говорим о том, что необходимо добиваться 
деэскалации и воздерживаться от жесткой ритори-
ки. И мы всегда, в конечном счете, соглашаемся с 
этим, но затем мы приходим сюда и нам приходит-
ся выслушивать пространные выступления, кото-
рые не имеют ничего общего с положением дел на 
местах. Если Совет хочет, чтобы мы были справед-
ливыми и точными, мы готовы действовать соот-
ветствующим образом. Но если он хочет, чтобы мы 
поступали так, как Косово, тогда мы подготовимся 
и на следующем заседании будем рассказывать о 
том, что происходило на протяжении всей истории.

Сербская трагедия заключается в том, что 
Сербский православный совет находится в Косово 
и проводит там заседание. Почему? Потому что это 
штаб-квартира Сербской православной церкви и 
Патриархата. Потому что Сербия возникла в Косо-
во. Пожалуйста, не заставляйте меня говорить об 
этом. Г-жа Читаку не может об этом говорить, по-
тому что в то время их в Косово не было. Битва за 
Косово была между Турцией и Сербией в Косово. 
Это не означает, что на каждом заседании Совета 
Безопасности следует углубляться во все эти во-
просы. Нам следует быть очень прагматичными и 
эффективными. Хотят ли они примирения или нет, 
но они не могут достичь своих целей без предвари-
тельного соглашения с Сербией.

Председатель (говорит по-арабски): Г-жа Влора 
Читаку попросила предоставить ей слово для еще 
одного заявление. Я предоставляю ей слово.

Г-жа Читаку (говорит по-английски): Достойно 
сожаления, что спустя 17 лет после войны — и я 
говорю здесь о войне, которая происходила в XX 
веке, — мы не слышим никаких раскаяний, сожа-
лений или извинений. Во время войны я была под-
ростком, а мой коллега из Сербии был высокопо-
ставленным государственным чиновником. Самое 

меньшее, что следовало бы сделать — извиниться 
за совершенные зверства и гибель людей. Сербия 
устроила самую ужасающую катастрофу в Европе 
после Второй мировой войны. И нам еще предсто-
ит услышать осуждения этих злодеяний не только 
в Косово, но также в Хорватии, Боснии и Герцего-
вине. Это очень биполярный подход. Нельзя гово-
рить, что вы за примирение, если мы оставим без 
внимания прошлое. Мы можем совместно строить 
общее будущее в регионе только в том случае, если 
мы будем правдиво говорить о том, что произошло, 
если мы будем честны.

Попытки утверждать, что я не являюсь косо-
варкой или гражданкой Косово, или что албанцы 
не жили в Косово, иначе как жалкими не назовешь. 
Не нужно останавливаться на XIV веке; мы можем 
пойти дальше. Но такие споры следует вести в дру-
гих форумах. В этом зале мы обсуждаем резолю-
цию 1244 (1999), и в этой связи мы занимаем после-
довательно ясную позицию. Резолюция 1244 (1999) 
больше не отвечает реальному положению дел, и 
мы все знаем, почему ее нельзя заменить — по по-
литическим причинам.

В конце концов, сам Международный Суд — 
высший международный правовой орган — совер-
шенно ясно заявил, что Косово не нарушило между-
народное право, провозгласив свою независимость. 
Он также совершенно ясно заявил, что государства 
существуют для своих граждан, а не наоборот. 
Если государство постоянно подавляет и притес-
няет свое население, совершает в его отношении 
геноцид, проводит этническую чистку и массовые 
убийства, какое может быть оправдание для того, 
чтобы такое государство продолжало управлять 
этим населением? Это заключение Суда было опу-
бликовано, поэтому всякий раз, когда я слышу, как 
наш коллега постоянно говорит здесь о том, что он 
надеется, что каждой признавшей Косово стране 
придется пережить то, что пережила Сербия, я про 
себя говорю: «Надеюсь, этого не случится». Я на-
деюсь, что ни одному народу в мире не придется 
страдать и пережить то, что пережили мы.

Мы постоянно слышим о 200 000 сербов, поки-
нувших Косово. Я хочу еще раз заявить о том, что 
каждый гражданин Косово имеет право свободно 
вернуться — абсолютно каждый из них. Мы прило-
жили большие усилия и приняли беспрецедентные 
меры для того, чтобы удовлетворить потребности 
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всех общин меньшинств в Косово. Мы зарезерви-
ровали для них места в парламенте. Они представ-
лены в правительстве в качестве министров. На 
удовлетворение их нужд выделены достаточные 
бюджетные ассигнования. От Сербии им надо лишь 
услышать, что Косово является их государством и 
что именно в Приштине они могут решить свои 
проблемы. Этой двусмысленности надо положить 
конец, ибо мы можем многое обсуждать, но одно 
обсуждать мы никогда не будем — наше право на 
существование под солнцем в качестве свободной 
нации. Наша независимость необратима. Косово 
является государством. Конечно, у него есть про-
блемы, как у всякого новорожденного. Но я настоя-
тельно призываю всех приехать в Косово и своими 
глазами посмотреть на тот прогресс, которого нам 
удалось совместно добиться.

Мы также слышали упоминания здесь дела г-на 
Лимая. Обвинение г-ну Лимаю было предъявлено 
судом первой инстанции, как подтвердил председа-

тельствующий на судебном разбирательстве судья 
Миссии Европейского союза по вопросам законно-
сти и правопорядка в Косово, и его признали неви-
новным. Это и есть правосудие, и мы, в отличие от 
других, не оспариваем решения Суда.

Упоминалась также и церковь, построенная в 
центре Приштины. Хотя мы не поддерживаем ван-
дализм в любой форме, позвольте мне сказать, что 
эта церковь не является историческим объектом. 
Она была построена при режиме Милошевича. Это 
не объект культурного наследия; это политическое 
заявление. Разумеется, мы будем тесно сотрудни-
чать с Сербской православной церковью в Косово 
в происках адекватного решения, но позвольте на-
зывать вещи своими именами. Мы хотим мира. Мы 
хотим добрососедских отношений. Мы хотим при-
мирения. Но их невозможно достичь, придержива-
ясь принципа отрицания.

Заседание закрывается в 12 ч. 55 м. 
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